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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1567/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τη στήριξη των πολιτικών και των δράσεων που αφορούν την αναπαραγωγή και τη σεξουα-

λική ζωή και τα συναφή δικαιώµατα στις αναπτυσσόµενες χώρες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα ανησυχεί ιδιαίτερα για τις συνθήκες υγιεινής
όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή των
γυναικών και των ανδρών στις αναπτυσσόµενες χώρες, και
ιδίως των ατόµων µεταξύ 15 και 49 ετών. Τα υψηλά
ποσοστά µητρικής θνησιµότητας και νοσηρότητας και η
έλλειψη πλήρους, ασφαλούς και αξιόπιστης υγειονοµικής
περίθαλψης όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουα-
λική ζωή, καθώς και η έλλειψη προµηθειών και πληροφο-
ριών, και η εξάπλωση του ιού ΗΙV/AIDS υπονοµεύουν όλες
τις προσπάθειες για την εξάλειψη της φτώχειας, την ενί-
σχυση της αειφόρου ανάπτυξης, τη διεύρυνση των δυνα-
τοτήτων και τη διασφάλιση της επιβίωσης στις αναπτυσσόµε-
νες χώρες.

(2) Η ατοµική ελευθερία επιλογής για γυναίκες, άνδρες και
εφήβους µέσω µιας επαρκούς πρόσβασης σε πληροφορίες,
εκπαίδευση και υγειονοµικές υπηρεσίες όσον αφορά την ανα-
παραγωγή και τη σεξουαλική ζωή και τα συναφή δικαιώµατα
είναι σηµαντικό στοιχείο προόδου και ανάπτυξης και προα-
παιτεί τόσο ανάληψη δράσης εκ µέρους των κυβερνήσεων
όσο και ανάληψη των ατοµικών ευθυνών του καθενός.

(3) Το δικαίωµα στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο σωµατικής και
ψυχικής υγείας αποτελεί θεµελιώδες ανθρώπινο δικαίωµα το
οποίο συνάδει µε τις διατάξεις του άρθρου 25 της παγκό-
σµιας διακήρυξης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα. Πάνω από
το ένα πέµπτο του παγκόσµιου πληθυσµού στερείται του
δικαιώµατος αυτού.

(4) Το άρθρο 35 του χάρτη θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης ζητεί ένα υψηλό επίπεδο προστασίας της
ανθρώπινης υγείας κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή
όλων των πολιτικών και δράσεων της Ένωσης.

(5) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της σέβονται το δικαίωµα
του ατόµου να επιλέγει ελεύθερα τον αριθµό των παιδιών
του και τη χρονική στιγµή γέννησής τους, καταδικάζουν δε
κάθε παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων υπό µορφή
υποχρεωτικής άµβλωσης, ή στείρωσης, παιδοκτονίας, απόρ-
ριψης, εγκατάλειψης και κακοµεταχείρισης ανεπιθύµητων
παιδιών ως µέσο δηµογραφικού ελέγχου.

(6) Τόσο το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο όσο και το Συµβούλιο
έχουν καλέσει την Κοινότητα να ενισχύσει τις προσπάθειες
της όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή
και τα συναφή δικαιώµατα στις αναπτυσσόµενες χώρες.

(7) Το άρθρο 25 παράγραφος 1 στοιχεία γ) και δ) και το άρθρο
31 στοιχείο β) σηµείο iii) της συµφωνίας εταιρικής σχέσης
ΑΚΕ-ΕΕ (3), που υπεγράφη στο Κοτονού, τον Ιούνιο του
2000, στοχεύουν σαφώς στην ενοποίηση των στρατηγικών
για τη βελτίωση της πρόσβασης σε βασικές κοινωνικές υπη-
ρεσίες.

(8) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της θα εξακολουθήσουν να
συµµετέχουν σε µεγάλο βαθµό στη γενική προσπάθεια για
τη στήριξη των πολιτικών και των προγραµµάτων υγείας
όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική υγεία και
τα συναφή δικαιώµατα στις αναπτυσσόµενες χώρες, και
δεσµεύονται να εξακολουθήσουν να διαδραµατίζουν σηµα-
ντικό ρόλο στον τοµέα αυτό, δίνοντας προτεραιότητα στην
υγεία στο πλαίσιο µιας σφαιρικής πολιτικής για την κατα-
πολέµηση της φτώχειας.

(9) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της είναι αποφασισµένα να
συµβάλλουν πλήρως στην επίτευξη των αναπτυξιακών στό-
χων της χιλιετηρίδας, οι οποίοι συνίστανται στη µείωση κατά
τα τρία τέταρτα του ποσοστού µητρικής θνησιµότητας, στην
επίτευξη της ισότητας των φύλων και στην παροχή πρό-
σβασης στην υγειονοµική περίθαλψη όσον αφορά τη
σεξουαλική ζωή και την αναπαραγωγή σε ολόκληρο τον
κόσµο.

(10) Κατά τη διάσκεψη του Monterrey αποφασίσθηκε ότι θα
πρέπει να απαιτηθούν τόσο µια αύξηση της δηµόσιας ανα-
πτυξιακής βοήθειας (∆ΑΒ) όσο και περισσότερα προγράµ-
µατα ελάφρυνσης των δανειακών υποχρεώσεων, προκειµένου
να επιτευχθούν καλύτερα αποτελέσµατα στους τοµείς της
υγείας και της παιδείας, και ότι η ΕΕ πρέπει να διαδραµα-
τίσει σηµαντικό ρόλο διερευνώντας µε ποιο τρόπο θα µπο-
ρούσε να χρησιµοποιηθεί αποτελεσµατικότερα η ∆ΑΒ προς
τη κατεύθυνση µιας βελτιωµένης βιώσιµης ανάπτυξης.

6.9.2003 L 224/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ C 151 Ε της 25.6.2002, σ. 260.
(2) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Φεβρουαρίου 2003

(δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα) και απόφαση του
Συµβουλίου της 16ης Ιουνίου 2003. (3) ΕΕ L 317 της 15.12.2000, σ. 3.



(11) Η διεθνής διάσκεψη για τον πληθυσµό και την ανάπτυξη
(∆∆ΠΑ), που πραγµατοποιήθηκε το 1994 στο Κάιρο, και η
∆∆ΠΑ +5 που πραγµατοποιήθηκε το 1999 καθόρισαν ένα
φιλόδοξο πρόγραµµα. Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της
εµµένουν στη δέσµευσή τους ως προς τον ειδικό στόχο της
υγείας στον τοµέα της αναπαραγωγής που συµφωνήθηκε
κατά την ∆∆ΠΑ, δηλαδή να εξασφαλισθεί το ταχύτερο
δυνατό, και το αργότερο το 2015, η πρόσβαση όλων των
ατόµων κατάλληλης ηλικίας, µέσω του συστήµατος της πρω-
τοβάθµιας υγειονοµικής περίθαλψης, σε υπηρεσίες υγειονο-
µικής περίθαλψης στον τοµέα της αναπαραγωγής (πρό-
γραµµα δράσης της ∆∆ΠΑ, παράγραφος 7.6).

(12) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη της δεσµεύονται να τηρούν
τις αρχές που συµφωνήθηκαν κατά τη ∆∆ΠΑ και κατά τη
∆∆ΠΑ +5 και καλούν τη διεθνή κοινότητα, και ιδίως τις
αναπτυγµένες χώρες, να αναλάβουν συλλογικά το αναλο-
γούν µερίδιο της χρηµατοδοτικής επιβάρυνσης που καθόρισε
το πρόγραµµα δράσης της ∆∆ΠΑ.

(13) Μετά την ∆∆ΠΑ σηµειώθηκε πρόοδος, αλλά πολλά µένουν
ακόµη να γίνουν ώστε να διασφαλισθεί για κάθε γυναίκα
φυσιολογική εγκυµοσύνη και γέννα υπό ασφαλείς συνθήκες,
για να εκπληρωθούν οι ανάγκες των νέων όσον αφορά την
υγεία στους τοµείς της αναπαραγωγής και της σεξουαλικής
ζωής και να δοθεί τέλος στις βιαιότητες και κακοποιήσεις
που υφίστανται οι γυναίκες, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων
που αντιµετωπίζουν προσφυγικές και εµπόλεµες κατα-
στάσεις.

(14) Η διαρκής παροχή και η διάθεση σε οικονοµικά προσιτές
τιµές αποτελεσµατικότερων και πλέον αποδεκτών µεθόδων
αντισύλληψης και προστασίας κατά των σεξουαλικά µεταδι-
δόµενων µολύνσεων, συµπεριλαµβανοµένου του HIV/AIDS,
είναι καθοριστικής σηµασίας για την επίτευξη των στόχων
της ∆∆ΠΑ. Αυτό συνεπάγεται την επαρκή προσφορά και επι-
λογή υψηλής ποιότητας προµηθειών σχετικών µε την υγεία
στον τοµέα της αναπαραγωγής για κάθε άτοµο που τις
χρειάζεται. Αυτή η µορφή ασφάλειας δεν προϋποθέτει µόνο
τα ίδια τα προϊόντα, αλλά και τη δυνατότητα πρόβλεψης,
χρηµατοδότησης, προµήθειας και διανοµής των προϊόντων
την κατάλληλη στιγµή στους τόπους όπου χρειάζονται.

(15) Η διάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις γυναίκες, που
διεξήχθη στο Πεκίνο το 1995, και η διάσκεψη του Πεκίνου
+5 επαναβεβαίωσαν τους στόχους του προγράµµατος
δράσης της ∆∆ΠΑ αναγνωρίζοντας ότι οι σε επικίνδυνες
συνθήκες πραγµατοποιούµενες αµβλώσεις απειλούν τη ζωή
µεγάλου αριθµού γυναικών και ότι οι θάνατοι και οι τραυ-
µατισµοί θα µπορούσαν να προλαµβάνονται µέσω ασφαλών
και αποτελεσµατικών µέτρων για την υγεία στον τοµέα της
αναπαραγωγής.

(16) Mε τον παρόντα κανονισµό δεν δίδονται κίνητρα στείρωσης
ή άµβλωσης και δεν υποστηρίζονται ακατάλληλες δοκιµές
αντισυλληπτικών µεθόδων στις αναπτυσσόµενες χώρες. Κατά
την εκτέλεση µέτρων συνεργασίας, θα πρέπει να τηρούνται
αυστηρώς οι αποφάσεις που εγκρίθηκαν κατά τη ∆∆ΠΑ, και
συγκεκριµένα η παράγραφος 8.25 του προγράµµατος
δράσης της ∆∆ΠΑ, όπου ορίζεται, µεταξύ άλλων, ότι δεν
πρέπει σε καµία περίπτωση να προάγεται η άµβλωση ως
µέθοδος οικογενειακού προγραµµατισµού. Αµέσως µετά την
άµβλωση θα πρέπει να προσφέρονται συµβουλές, εκπαίδευση
και υπηρεσίες οικογενειακού προγραµµατισµού, ούτως ώστε
να αποφεύγονται επανειληµµένες αµβλώσεις.

(17) Η πείρα διδάσκει ότι τα δηµογραφικά και αναπτυξιακά
προγράµµατα είναι αποτελεσµατικότερα, όταν έχουν ληφθεί
µέτρα για τη βελτίωση της κατάστασης των γυναικών (πρό-
γραµµα δράσης της ∆∆ΠΑ, παράγραφος 4.1). Η ισότητα
των φύλων αποτελεί προϋπόθεση για τη βελτίωση της υγείας
στον τοµέα της αναπαραγωγής και οι άνδρες θα πρέπει να
αναλαµβάνουν πλήρως την ευθύνη για τη συµπεριφορά τους
στις σεξουαλικές τους σχέσεις και στον τοµέα της αναπαρα-
γωγής (πρόγραµµα δράσης της ∆∆ΠΑ, παράγραφος 4.25).

(18) Η αποτελεσµατικότητα των προγραµµάτων στήριξης των
εθνικών στρατηγικών µε στόχο τη βελτίωση της υγείας
στους τοµείς της αναπαραγωγής και της σεξουαλικής ζωής
στις αναπτυσσόµενες χώρες εξαρτάται εν µέρει από τον
καλύτερο συντονισµό της βοήθειας, τόσο σε ευρωπαϊκό όσο
και σε διεθνές επίπεδο, κυρίως µε τις υπηρεσίες, τα ταµεία
και τα προγράµµατα των Ηνωµένων Εθνών, και ειδικότερα
µε το ταµείο των Ηνωµένων Εθνών για τον πληθυσµό.

(19) Οι πάροχοι υπηρεσιών στον τοµέα της αναπαραγωγικής
υγείας διαδραµατίζουν µείζονα ρόλο κατά την πρόληψη του
ΗΙV/AIDS και άλλων σεξουαλικά µεταδιδόµενων µολύνσεων.

(20) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/97 του Συµβουλίου, της
22ας Ιουλίου 1997, για την ενίσχυση των δηµογραφικών
πολιτικών και προγραµµάτων στις αναπτυσσόµενες χώρες (1),
εφαρµοστέος έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002, καθίσταται άνευ
αντικειµένου λόγω του παρόντος κανονισµού και θα πρέπει
εποµένως να καταργηθεί. Η εµπειρία που έχει αποκοµισθεί
κατά την εφαρµογή του, θα πρέπει να αντικατοπτρίζεται
στην εφαρµογή του παρόντος νέου κανονισµού.

(21) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για όλη τη διάρκεια ισχύος
του προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που απο-
τελεί, για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή µέσα
στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού,
την προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας, της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (2).

(22) Τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (3).

(23) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης, και
συγκεκριµένα η βελτίωση της υγείας όσον αφορά την αναπα-
ραγωγή και τη σεξουαλική ζωή, καθώς και η διασφάλιση
του σεβασµού των συναφών δικαιωµάτων, µε ιδιαίτερη
έµφαση στις αναπτυσσόµενες χώρες, δεν µπορούν να επι-
τευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και, λόγω των δια-
στάσεων και των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης
δράσης, µπορούν να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, η Κοινότητα δύναται να λάβει µέτρα σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας, που καθορίζεται στο άρθρο
5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας,
η οποία επίσης καθορίζεται στο εν λόγω άρθρο, ο παρών
κανονισµός δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την
επίτευξη των στόχων αυτών,
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(1) ΕΕ L 202 της 30.7.1997, σ. 1.
(2) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.



ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Κεφάλαιο I

Aντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα υποστηρίζει τις δράσεις που αποβλέπουν στη
βελτίωση της υγείας όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουα-
λική ζωή στις αναπτυσσόµενες χώρες και στη διασφάλιση του σεβα-
σµού των συναφών δικαιωµάτων.

2. Η Κοινότητα παρέχει χρηµατοδοτική βοήθεια και κατάλληλη
τεχνογνωσία µε σκοπό την προώθηση ολιστικής προσέγγισης και
της αναγνώρισης των δικαιωµάτων στην υγεία στους τοµείς της
αναπαραγωγής και της σεξουαλικής ζωής και των δικαιωµάτων που
καθορίζονται στο πρόγραµµα δράσης της ∆∆ΠΑ, συµπεριλαµβα-
νοµένων της προστασίας της µητρότητας και της καθολικής πρό-
σβασης σε ένα πλήρες φάσµα ασφαλούς και αξιόπιστης υγειονο-
µικής περίθαλψης όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική
ζωή.

3. Κατά την παροχή της εν λόγω χρηµατοδότησης και τεχνογνω-
σίας, δίδεται προτεραιότητα:

α) στις φτωχότερες και λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες και στα πλέον
µειονεκτούντα στρώµατα του πληθυσµού των αναπτυσσόµενων
χωρών·

β) στις δράσεις που συµπληρώνουν και ενισχύουν τόσο τις πολι-
τικές όσο και τις ικανότητες των αναπτυσσόµενων χώρων και τη
βοήθεια που παρέχεται µε άλλα µέσα αναπτυξιακής συνεργα-
σίας.

Άρθρο 2

Οι δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού σκοπό έχουν:

α) να διασφαλίσουν το δικαίωµα καλής υγείας, όσον αφορά την
αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή, στις γυναίκες, τους
άνδρες και εφήβους·

β) να επιτρέψουν στις γυναίκες, τους άνδρες και τους εφήβους να
έχουν πρόσβαση σε πλήρη σειρά ποιοτικών, ασφαλών, προσβάσι-
µων, οικονοµικά προσιτών και αξιόπιστων υγειονοµικών υπηρε-
σιών όσον αφορά την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή,
καθώς και προµηθειών, εκπαίδευσης και πληροφόρησης, συµπε-
ριλαµβανοµένης της πληροφόρησης για όλες τις µεθόδους οικο-
γενειακού προγραµµατισµού·

γ) να µειώσουν το ποσοστό µητρικής θνησιµότητας και νοσηρότη-
τας, ιδίως στις χώρες και µεταξύ των πληθυσµών που παρουσιά-
ζουν το υψηλότερο ποσοστό.

Άρθρο 3

1. Η χρηµατοδοτική στήριξη της Κοινότητας παρέχεται σε
ειδικές δράσεις µε στόχο τους πλέον φτωχούς και ευάλωτους
πληθυσµούς τόσο σε αγροτικές όσο και αστικές περιοχές που
προορίζονται να επιτύχουν τους στόχους που περιγράφονται στο
άρθρο 2, και ιδίως σε εκείνες που σκοπό έχουν:

α) να στηρίζουν και να προωθούν στρατηγικά και επιχειρησιακά
πλαίσια, καθώς και δράσεις που έχουν σχεδιασθεί έτσι ώστε να
εκπληρώσουν ειδικούς στόχους που επιτρέπουν να διασφα-
λισθεί προοδευτικά σε όλους η πρόσβαση σε κατάλληλη στοι-
χειώδη υγειονοµική περίθαλψη και σε υπεύθυνους φορείς
παροχής υπηρεσιών·

β) να διασφαλίζουν την καλύτερη πρόσβαση σε υγειονοµικές υπη-
ρεσίες στον τοµέα της αναπαραγωγής και της σεξουαλικής
ζωής, προσφέροντας, ειδικότερα, την επιλογή των αντισυλλη-
πτικών και την πρόληψη/διάγνωση των σεξουαλικά µεταδιδόµε-

νων µολύνσεων, συµπεριλαµβανοµένων του HIV/AIDS και την
παροχή συµβουλών και εξετάσεων οικειοθελούς και εµπιστευ-
τικού χαρακτήρα·

γ) να προσφέρουν στους εφήβους και στους νεαρούς ενήλικες,
εκπαιδευτικά προγράµµατα που να εστιάζονται στη σχέση
µεταξύ οικογενειακού προγραµµατισµού, υγείας στον τοµέα
της αναπαραγωγής, σεξουαλικά µεταδιδοµένων νόσων και των
επιπτώσεων του HIV/AIDS στις σχέσεις συµβίωσης να τους
παρέχουν τις απαιτούµενες πληροφορίες, υπηρεσίες και
δεξιότητες για να προστατεύουν την υγεία τους όσον αφορά
την αναπαραγωγή και τη σεξουαλική ζωή και να αποφεύγουν
ανεπιθύµητες εγκυµοσύνες και να εξασφαλίζουν τη συµµετοχή
τους στο σχεδιασµό και την εφαρµογή προγραµµάτων αυτού
του είδους·

δ) να καταπολεµούν πρακτικές επιβλαβείς για την υγεία των
γυναικών, των εφήβων και των παιδιών στους τοµείς της αναπα-
ραγωγής και της σεξουαλικής ζωής, όπως ο γεννητικός
ακρωτηριασµός των γυναικών, η σεξουαλική βία, οι γάµοι παι-
διών και οι πρώιµοι γάµοι·

ε) να µεριµνούν για τη διαρκή προσφορά και τη διάθεση σε οικο-
νοµικά προσιτές τιµές αποτελεσµατικότερων και πλέον απο-
δεκτών µεθόδων αντισύλληψης και προστασίας από τις σεξουα-
λικά µεταδιδόµενες µολύνσεις, συµπεριλαµβανοµένου του ιού
HIV/AIDS·

στ) να προωθούν πλήρη προγράµµατα για τη µητρική υγεία,
συµπεριλαµβανοµένων της παροχής περίθαλψης υψηλής
ποιότητας προ του τοκετού, κατά τη διάρκεια του τοκετού,
καθώς και µετά τη γέννηση του παιδιού, καθώς και της
δηµιουργίας επαγγελµατικού κλάδου µαιών ή/και της αύξησης
του αριθµού τους·

ζ) να παρέχουν αποτελεσµατική επείγουσα µαιευτική περίθαλψη
και περίθαλψη µετά τον τοκετό, συµπεριλαµβανοµένων των
επιπλοκών των αµβλώσεων που πραγµατοποιούνται σε επικίνδυ-
νες συνθήκες·

η) να περιορίσουν τις αµβλώσεις που πραγµατοποιούνται σε
επικίνδυνες συνθήκες, µειώνοντας τις ανεπιθύµητες εγκυµο-
σύνες µέσω της παροχής υπηρεσιών οικογενειακού προγραµµα-
τισµού, συµβουλών που διακρίνονται από συµπόνια και πληρο-
φόρησης, συµπεριλαµβανοµένης της χρήσης µέσων
αντισύλληψης, και επενδύοντας στην κατάρτιση και τον εξοπλι-
σµό του ειδικευµένου προσωπικού, συµπεριλαµβανοµένου
ιατροφαρµακευτικού προσωπικού για την αντιµετώπιση, σε
συνθήκες υγιεινής και ασφάλειας, των επιπλοκών που παρου-
σιάζονται κατά τις αµβλώσεις που πραγµατοποιούνται σε
επικίνδυνες συνθήκες.

2. Για την εφαρµογή των ανωτέρω, ιδιαίτερη προσοχή δίδεται
στην ανάγκη βελτίωσης των συστηµάτων υγείας στις αναπτυσσόµε-
νες χώρες. Στο πλαίσιο της διαδικασίας αυτής, πρέπει να εξασφαλί-
ζονται η συµµετοχή και η διαβούλευση µε τις τοπικές κοινότητες,
τις οικογένειες και τους ενδιαφεροµένους, µεριµνώντας ιδιαίτερα
για τους φτωχούς, τις γυναίκες και τους εφήβους. Επιπλέον, για να
διασφαλισθεί ο διαρκής χαρακτήρας των βελτιώσεων που επιτυγχά-
νονται ως προς την υγεία και την ευηµερία, πρέπει οι διεξαγόµενες
δράσεις να συνοδεύονται παράλληλα µε σηµαντικές επενδύσεις στον
κοινωνικό τοµέα, όσον αφορά την εκπαίδευση, την κοινοτική
δράση, την ισότητα των φύλων και την ευαισθητοποίηση για τα
θέµατα φύλου, την προστασία του περιβάλλοντος, την οικονοµική
ευηµερία, την επισιτιστική ασφάλεια και τη διατροφή.

Άρθρο 4

1. Στο πλαίσιο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3, η
κοινοτική στήριξη µπορεί να λαµβάνει τη µορφή:

α) χρηµατοδότησης ερευνητικών δραστηριοτήτων και προγραµµά-
των δράσης (που θα διεξάγονται, στο βαθµό που είναι δυνατό,
από ή σε συνεργασία µε εµπειρογνώµονες ή ιδρύµατα της χώρας
εταίρου)·
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β) τεχνικής βοήθειας, κατάρτισης, υπηρεσιών παροχής συµβουλών
ή άλλων υπηρεσιών·

γ) προµηθειών, όπως ιατρικού υλικού, προϊόντων και έργων·

δ) ελέγχων, αξιολόγησης και αποστολών παρακολούθησης.

∆ίδεται προτεραιότητα στην ενίσχυση των εθνικών δυνατοτήτων,
ώστε να διασφαλίζεται η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα.

2. Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει τόσο τις
επενδυτικές δαπάνες, µε εξαίρεση την αγορά ακινήτων, όσο και, σε
εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις και λαµβανοµέ-
νου υπόψη του γεγονότος ότι η ενέργεια αυτή πρέπει, κατά το
δυνατό, να επιδιώκει µεσοπρόθεσµη βιωσιµότητα, τις τακτικές δαπά-
νες (που περιλαµβάνουν τις δαπάνες διοίκησης, συντήρησης και λει-
τουργίας), η διαχείριση των οποίων συνιστά προσωρινά µια επιβά-
ρυνση για τον εταίρο, ώστε να επιτυγχάνεται η βέλτιστη χρήση της
στήριξης που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Κεφάλαιο I I

Εφαρµογή της βοήθειας

Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση βάσει του παρόντος κανονισµού
λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων.

2. Για κάθε δράση συνεργασίας, επιδιώκεται η χρηµατοδοτική
συνεισφορά των εταίρων που καθορίζονται στο άρθρο 6. Κατά τον
καθορισµό του ποσού της αιτούµενης συνεισφοράς, πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη οι δυνατότητες των ενδιαφερόµενων εταίρων
και ο χαρακτήρας της συγκεκριµένης δράσης. Σε ορισµένες περι-
πτώσεις, η συνεισφορά µπορεί να δίδεται σε είδος εφόσον ο εταίρος
είναι είτε µη κυβερνητικός οργανισµός (ΜΚΟ), είτε τοπικός οργανι-
σµός.

3. Η παροχή της χρηµατοδοτικής βοήθειας που προβλέπεται
από τον παρόντα κανονισµό µπορεί να συνεπάγεται συγχρηµατο-
δότηση µε άλλους χορηγούς, ιδίως µε τα κράτη µέλη, τα Ηνωµένα
Έθνη και διεθνείς ή περιφερειακές τράπεζες ανάπτυξης ή χρηµατοπι-
στωτικά ιδρύµατα.

4. Στο πλαίσιο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3
παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ), ε), στ) και ζ), πρέπει να καταβάλ-
λονται προσπάθειες για την ενσωµάτωση παρεµβάσεων που στο-
χεύουν στην υγεία στους τοµείς της αναπαραγωγής και της σεξουα-
λικής ζωής και των συναφών δικαιωµάτων, σε δράσεις για την κατα-
πολέµηση ασθενειών που σχετίζονται µε τη φτώχεια.

Άρθρο 6

1. Οι εταίροι που µπορούν να επιλεγούν για χρηµατοδοτική
στήριξη δυνάµει του παρόντος κανονισµού είναι οι ακόλουθοι:

α) δηµόσιες υπηρεσίες και οργανισµοί σε εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο·

β) τοπικές αρχές και άλλοι αποκεντρωµένοι φορείς·

γ) τοπικές κοινότητες, ΜΚΟ, τοπικοί οργανισµοί και άλλα νοµικά
και φυσικά πρόσωπα µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα του ιδιω-
τικού τοµέα·

δ) περιφερειακές οργανώσεις·

ε) διεθνείς οργανισµοί, όπως τα Ηνωµένα Έθνη και οι υπηρεσίες
τους, τα ταµεία τους και τα προγράµµατά τους, καθώς και οι
τράπεζες ανάπτυξης, τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, οι παγκό-
σµιες πρωτοβουλίες, και οι διεθνείς εταιρικές σχέσεις µεταξύ
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα·

στ) ερευνητικά ιδρύµατα και πανεπιστήµια.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 στοιχείο ε), η κοινοτική
χρηµατοδοτική βοήθεια απευθύνεται στους εταίρους που έχουν την
έδρα τους σε ένα κράτος µέλος ή σε τρίτη χώρα δικαιούχο ή δυνη-
τικό δικαιούχο της κοινοτικής βοήθειας βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, υπό την προϋπόθεση ότι η εν λόγω έδρα αποτελεί πράγµατι
το κέντρο διαχείρισης των δραστηριοτήτων. Σε εξαιρετικές περι-
πτώσεις, η έδρα αυτή µπορεί να βρίσκεται σε άλλη τρίτη χώρα.

Άρθρο 7

1. Όταν οι δράσεις πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο συµφωνιών
χρηµατοδότησης µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών που επωφε-
λούνται δράσεων χρηµατοδοτούµενων βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, οι συµφωνίες προβλέπουν ότι η πληρωµή των φόρων,
δασµών και επιβαρύνσεων δεν χρηµατοδοτείται από την Κοινότητα.

2. Κάθε συµφωνία ή σύµβαση χρηµατοδότησης που συνάπτεται
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού προβλέπει ότι υπόκειται
στην επίβλεψη και τον δηµοσιονοµικό έλεγχο της Επιτροπής, η
οποία µπορεί να διενεργεί επιτόπιους ελέγχους και επιθεωρήσεις,
και στο λογιστικό έλεγχο του Ελεγκτικού Συνεδρίου, σύµφωνα µε
τις συνήθεις διαδικασίες που έχει καθορίσει η Επιτροπή στο πλαίσιο
των εν ισχύι διατάξεων, και ιδίως των διατάξεων του δηµοσιονο-
µικού κανονισµού που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (1), ο οποίος εφεξής αποκαλείται «δηµοσιονοµι-
κός κανονισµός».

3. Λαµβάνονται τα απαιτούµενα µέτρα ώστε να τονίζεται ο κοι-
νοτικός χαρακτήρας της βοήθειας που παρέχεται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 8

1. Η συµµετοχή σε προσκλήσεις για υποβολή προσφορών για τη
σύναψη συµβάσεων είναι ανοικτή επί ίσοις όροις σε όλα τα φυσικά
ή νοµικά πρόσωπα των κρατών µελών και σε όλες τις αναπτυσσόµε-
νες χώρες. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η συµµετοχή αυτή µπορεί να
επεκτείνεται σε άλλες τρίτες χώρες.

2. Οι προµήθειες πρέπει να κατάγονται από τη δικαιούχο χώρα,
άλλες αναπτυσσόµενες χώρες ή από τα κράτη µέλη. Σε εξαιρετικές
περιπτώσεις, οι προµήθειες είναι δυνατό να κατάγονται από άλλες
τρίτες χώρες.

Άρθρο 9

1. Για να επιτευχθούν οι στόχοι της συνοχής και της συµπληρω-
µατικότητας που προβλέπονται στη συνθήκη και για να διασφα-
λισθεί η µεγαλύτερη δυνατή αποτελεσµατικότητα του συνόλου
αυτών των δράσεων, η Επιτροπή δύναται να λαµβάνει όλα τα απα-
ραίτητα συντονιστικά µέτρα, ιδίως:

α) τη δηµιουργία συστήµατος για τη συστηµατική ανταλλαγή και
ανάλυση πληροφοριών σχετικά µε τις δράσεις που χρηµατοδο-
τούνται ή που προβλέπεται να χρηµατοδοτηθούν από την Κοι-
νότητα και τα κράτη µέλη·
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β) τον επιτόπιο συντονισµό της εφαρµογής των δράσεων, µέσω
τακτικών συνεδριάσεων και ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ
των αντιπροσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στη
δικαιούχο χώρα.

2. Η Επιτροπή δύναται, από κοινού µε τα κράτη µέλη, να ανα-
λαµβάνει κάθε πρωτοβουλία που απαιτείται για να εξασφαλίζεται ο
καλός συντονισµός µε τους άλλους ενδιαφερόµενους χορηγούς,
ιδίως µε εκείνους που αποτελούν µέρος του συστήµατος των
Ηνωµένων Εθνών.

Κεφάλαιο I I I

∆ηµοσιονοµικές διαδικασίες και διαδικασίες για τη λήψη
αποφάσεων

Άρθρο 10

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού για το διάστηµα από το 2003 έως το 2006 καθορίζε-
ται σε 73,95 εκατοµµύρια ευρώ. Το ετήσιο κονδύλι καθίσταται
αντικείµενο συµφωνίας της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού
αρχής όσον αφορά τα ενδεδειγµένα µέσα χρηµατοδότησης στο
πλαίσιο των δηµοσιονοµικών προοπτικών ή µε τη χρησιµοποίηση
µέσων που προβλέπονται από τη διοργανική συµφωνία της 6ης
Μαΐου 1999.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προ-
οπτικών.

Άρθρο 11

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την επεξεργασία κατευθυντή-
ριων αρχών στρατηγικού προγραµµατισµού που καθορίζουν τη
συνεργασία της Κοινότητας υπό µορφή µετρήσιµων στόχων, προτε-
ραιοτήτων, προθεσµιών για ορισµένους ειδικούς τοµείς δράσης,
παραδοχών και αναµενόµενων αποτελεσµάτων. Ο προγραµµατισµός
είναι ετήσιος και ενδεικτικός.

2. Πραγµατοποιείται ετησίως ανταλλαγή απόψεων µε τα κράτη
µέλη, στο πλαίσιο της επιτροπής του άρθρου 13 παράγραφος 1,
βάσει εισήγησης του αντιπροσώπου της Επιτροπής για τις κατευ-
θυντήριες αρχές στρατηγικού προγραµµατισµού για τις δράσεις
που πρόκειται να διεξαχθούν. Η επιτροπή γνωµοδοτεί επί των θεµά-
των αυτών σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
13 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εξέταση, τη λήψη των
σχετικών αποφάσεων και τη διαχείριση των δράσεων που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό, σύµφωνα µε τις ισχύουσες δηµο-
σιονοµικές και άλλες διαδικασίες, ιδίως µε εκείνες που προβλέπο-
νται στο δηµοσιονοµικό κανονισµό.

2. Οι αποφάσεις σχετικά µε δράσεις η χρηµατοδότηση των
οποίων, βάσει του παρόντος κανονισµού, υπερβαίνει τα 3 εκα-
τοµµύρια ευρώ, καθώς και κάθε τροποποίηση των δράσεων αυτών
που συνεπάγεται υπέρβαση µεγαλύτερη του 20 % του αρχικά καθο-
ρισθέντος ποσού για τη συγκεκριµένη δράση, θεσπίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τις αποφάσεις και
τροποποιήσεις που αφορούν τις δράσεις αυτές ύψους 3 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ ή λιγότερο.

Άρθρο 13

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την γεωγραφικώς αρµόδια επι-
τροπή για την ανάπτυξη.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζεται η διαδικασία που προβλέπεται στα άρθρα 4 και 7 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων των διατάξεων του άρθρου 8
αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε 45 ηµέρες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Κεφάλαιο IV

Εκθέσεις και τελικές διατάξεις

Άρθρο 14

1. Μετά από κάθε δηµοσιονοµικό έτος, η Επιτροπή παρέχει,
στην ετήσια έκθεση που υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο σχετικά µε την αναπτυξιακή πολιτική της ΕΚ, στοι-
χεία σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για το ετήσιο ενδει-
κτικό στρατηγικό της πρόγραµµα, τις δράσεις που χρηµατοδοτήθη-
καν το συγκεκριµένο έτος καθώς και τα συµπεράσµατά της σχετικά
µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού κατά το προηγούµενο
οικονοµικό έτος. Η περίληψη πρέπει να παρέχει ιδίως πληροφορίες
σχετικά µε τα ισχυρά και ασθενή σηµεία των δράσεων, τα πρόσωπα
µε τα οποία έχουν συναφθεί συµβάσεις και τα ποσά των εν λόγω
συµβάσεων, καθώς και τα αποτελέσµατα τυχόν ανεξάρτητων αξιο-
λογήσεων που αφορούν ειδικές ενέργειες.

2. Το αργότερο ένα έτος πριν από τη λήξη του παρόντος κανο-
νισµού, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο πλήρη ανεξάρτητη έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε την
εφαρµογή του ώστε να διαπιστωθεί κατά πόσον ήταν αποτελεσµα-
τικές οι δράσεις που αναλήφθηκαν δυνάµει αυτού και να παράσχει
κατευθυντήριες γραµµές για τη βελτίωση της αποτελεσµατικότητας
µελλοντικών δράσεων. Με βάση την έκθεση αξιολόγησης, η Επι-
τροπή µπορεί να υποβάλει προτάσεις σχετικά µε το µέλλον του
παρόντος κανονισµού και, εν ανάγκη, για την τροποποίησή του.

Άρθρο 15

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/97 καταργείται. Ωστόσο, οι δράσεις
που έχουν αποφασισθεί δυνάµει του ανωτέρω κανονισµού εξακο-
λουθούν να εφαρµόζονται δυνάµει αυτού.

Άρθρο 16

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1568/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τη βοήθεια για την καταπολέµηση των ασθενειών που οφείλονται στην φτώχεια (HIV/AIDS,

φυµατίωσης και ελονοσίας) στις αναπτυσσόµενες χώρες

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 179,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το δικαίωµα στο υψηλότερο δυνατό επίπεδο σωµατικής και
ψυχικής υγείας αποτελεί θεµελιώδες ανθρώπινο δικαίωµα το
οποίο συνάδει µε τις διατάξεις του άρθρου 25 της παγκό-
σµιας διακήρυξης για τα ανθρώπινα δικαιώµατα. Πάνω από
το ένα πέµπτο του παγκόσµιου πληθυσµού στερείται του
δικαιώµατος αυτού.

(2) Το άρθρο 35 του χάρτη θεµελιωδών δικαιωµάτων της Ευρω-
παϊκής Ένωσης ζητεί ένα υψηλό επίπεδο προστασίας της
υγείας του ανθρώπου κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή
όλων των πολιτικών και δράσεων της Ένωσης.

(3) Ο ιός του HIV/AIDS, η φυµατίωση και η ελονοσία προκα-
λούν το θάνατο περισσότερων από πεντέµισι εκατοµµυρίων
ατόµων κάθε χρόνο, µε τεράστιες επιπτώσεις στη νοση-
ρότητα και στο προσδόκιµο ζωής στις αναπτυσσόµενες
χώρες. Επιπροσθέτως, οι ασθένειες αυτές εξουδετερώνουν τις
αναπτυξιακές προσπάθειες και τα επιτεύγµατα πολλών ετών
και συνιστούν µακροπρόθεσµα σοβαρή πηγή ανησυχιών
λόγω των αποσταθεροποιητικών επιπτώσεών τους στην κοι-
νωνία.

(4) Είναι πλέον ευρέως αποδεκτό ότι η πρόληψη, η περίθαλψη
και η θεραπεία είναι αλληλεξαρτώµενες και χαρακτηρίζονται
από συνεργική δράση.

(5) Η αποτυχία να περιορισθεί η επιβάρυνση που αντιπροσω-
πεύουν οι νόσοι αυτές και οι ενδείξεις για τις αυξανόµενες
επιπτώσεις τους αποτέλεσαν το επίκεντρο της συζήτησης για
την ανάπτυξη, όπως υπογραµµίσθηκε στη δήλωση δέσµευσης
της ειδικής συνόδου της γενικής συνέλευσης των Ηνωµένων
Εθνών του Ιουνίου 2001, η οποία αναγνωρίζει ότι ο ιός
HIV/AIDS εξελίχθηκε σε επείγουσα ανάγκη από την άποψη
της ανάπτυξης, καθώς και στη δήλωση της παγκόσµιας συνέ-
λευσης για την υγεία της Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας
(ΠΟΥ) σχετικά µε τη φυµατίωση και την ελονοσία, που θεω-
ρούνται παγκόσµιες επείγουσες ανάγκες, και οδήγησαν σε
εκκλήσεις για επείγουσα δράση και σειρά εθνικών, περιφε-
ρειακών και διεθνών πρωτοβουλιών, οι οποίες αποβλέπουν
στο σύνολό τους στην επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων
της χιλιετηρίδας που συµπεριλαµβάνουν τους στόχους που
καθορίζονται σαφώς για την καταπολέµηση του ιού του

HIV/AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας, και τους
οποίους έχουν δεσµευθεί να εκπληρώσουν η Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τα κράτη µέλη της.

(6) Στην προαναφερθείσα δήλωση δέσµευσης των Ηνωµένων
Εθνών συµφωνήθηκε, σε ό,τι αφορά τον ιό HIV/AIDS µόνο,
να επιτευχθεί, έως το 2005 και µέσω µιας σειράς επαυξη-
τικών µέτρων, ένας συνολικός στόχος ετήσιων δαπανών για
την επιδηµία µεταξύ 7 και 10 δισεκατοµµυρίων δολαρίων
ΗΠΑ στις χώρες χαµηλού και µέσου εισοδήµατος και στις
χώρες που σηµειώνεται ή κινδυνεύει να σηµειωθεί ταχεία
εξάπλωση της νόσου, για πρόληψη, περίθαλψη, θεραπεία,
υποστήριξη και άµβλυνση του αντίκτυπου του ιού HIV/
AIDS, και να ληφθούν µέτρα ώστε να εξασφαλισθεί η
διάθεση των αναγκαίων πόρων, ιδιαίτερα από τις δωρήτριες
χώρες, καθώς και από τους εθνικούς προϋπολογισµούς,
έχοντας κατά νου ότι είναι σοβαρά περιορισµένοι οι πόροι
των πλέον θιγόµενων χωρών.

(7) Για την καταπολέµηση του ιού HIV/AIDS, της φυµατίωσης
και της ελονοσίας, απαιτείται κατάλληλη διαρθρωτική αντι-
µετώπιση, τόσο σφαιρική όσο και συνεκτική, το κόστος της
οποίας υπερβαίνει τους χρηµατοδοτικούς πόρους και το
ανθρώπινο δυναµικό που διαθέτουν οι περισσότερες ανα-
πτυσσόµενες χώρες. Λόγω του εύρους και του διασυνο-
ριακού χαρακτήρα τους, οι ασθένειες που οφείλονται στη
φτώχεια συµπεριλαµβάνονται στα προβλήµατα που απαιτούν
συστηµατική και συντονισµένη αντιµετώπιση εκ µέρους της
διεθνούς κοινότητας. Οι παρεµβάσεις στον τοµέα αυτόν
είναι προς το συµφέρον όλων και, εποµένως, δεν θα πρέπει
να θεωρούνται αποκλειστικώς ζήτηµα αναπτυξιακής
βοήθειας.

(8) Η δήλωση της Ντόχα σχετικά µε τη συµφωνία για τα δικαιώ-
µατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον τοµέα του εµπορίου
(TRIPS) και τη δηµόσια υγεία, διαβεβαίωσε ότι «η συµφωνία
TRIPS δεν εµποδίζει και δεν θα πρέπει να εµποδίζει τα µέλη
από το να λαµβάνουν µέτρα για την προστασία της δηµό-
σιας υγείας», ενώ «µπορεί και θα πρέπει να ερµηνεύεται και
να εφαρµόζεται κατά τρόπο που να στηρίζει το δικαίωµα
των µελών του ΠΟΕ να προστατεύουν τη δηµόσια υγεία,
και, ιδιαιτέρως, να προωθούν την πρόσβαση όλων στα
φάρµακα», και επαναβεβαίωσε «το δικαίωµα των µελών του
ΠΟΕ να χρησιµοποιούν πλήρως τις διατάξεις της συµφωνίας
TRIPS οι οποίες προβλέπουν ελαστικότητα για αυτόν το
σκοπό».

(9) Η αποτελεσµατικότητα των προγραµµάτων στήριξης των
εθνικών στρατηγικών για την καταπολέµηση του ιού HIV/
AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας εξαρτάται εν µέρει
από τον καλύτερο συντονισµό της βοήθειας, τόσο σε ευρω-
παϊκό όσο και σε διεθνές επίπεδο, κυρίως µε τις υπηρεσίες,
τα ταµεία και τα προγράµµατα των Ηνωµένων Εθνών, συµπε-
ριλαµβανοµένων των εταιρικών σχέσεων ανάµεσα στον ιδιω-
τικό, το δηµόσιο και τον εθελοντικό τοµέα, καθώς και την
προσφυγή σε ευέλικτες διαδικασίες, προσαρµοσµένες στην
ιδιαιτερότητα των εκάστοτε στρατηγικών και εταίρων.
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(10) Η δηµόσια υγεία είναι ευθύνη που εµπίπτει στο δηµόσιο
τοµέα. Η εφαρµογή ακατάλληλης δηµόσιας πολιτικής
ενέτεινε την αποτυχία της αγοράς να προωθήσει την έρευνα
και την ανάπτυξη για τις παραµεληµένες ασθένειες. Κατά το
2000, µόνο το 10 % της συνολικής έρευνας και ανάπτυξης
αφιερώθηκε σε ασθένειες οι οποίες αντιστοιχούν στο 90 %
των νόσων στον κόσµο. Η αµέλεια αυτή επηρέασε διαφορε-
τικά τις µεµονωµένες ασθένειες και, εποµένως, χρειάζονται
ξεχωριστές στρατηγικές για να διορθωθεί αυτή η ανισορ-
ροπία. Πρέπει να αναπτυχθεί εκτεταµένη δράση για να αντι-
σταθµισθεί η αποτυχία της αγοράς στην ανάπτυξη φαρµά-
κων, µέσω της αύξησης της δηµόσιας χρηµατοδότησης,
συµπεριλαµβανοµένης της στήριξης της έρευνας και της
ανάπτυξης ειδικών παγκόσµιων δηµόσιων αγαθών και αποτε-
λεσµατικών προληπτικών και θεραπευτικών µεθόδων για την
αντιµετώπιση των ασθενειών αυτών στις αναπτυσσόµενες
χώρες και της καθιέρωσης κατάλληλων κινήτρων για τον
ιδιωτικό τοµέα, προκειµένου αυτός να προβαίνει στις ανάλο-
γες επενδύσεις.

(11) Οι δράσεις που στοχεύουν ειδικά στις ασθένειες που οφεί-
λονται στη φτώχεια πρέπει να τοποθετηθούν δεόντως εντός
του ευρύτερου πλαισίου των γενικώς βελτιωµένων και πλέον
αποτελεσµατικών συστηµάτων υγειονοµικής περίθαλψης και
υγειονοµικών υπηρεσιών στις αναπτυσσόµενες χώρες. Οι
σηµαντικές βελτιώσεις των συστηµάτων αυτών είναι ζωτικής
σηµασίας προκειµένου να καταστεί δυνατή η πραγµατική
καταπολέµηση του ιού HIV/Aids, της φυµατίωσης και της
ελονοσίας. Πρέπει να καταβάλλονται ειδικές προσπάθειες για
το συνδυασµό των παρεµβάσεων που έχουν στόχο τις ασθέ-
νειες που οφείλονται στη φτώχεια µε τις δράσεις που έχουν
στόχο την γενετήσια και αναπαραγωγική υγεία και τα σχε-
τικά δικαιώµατα.

(12) Η βελτίωση της υγείας αποτελεί προϋπόθεση και βασική
συνιστώσα της αειφόρου ανάπτυξης. Ο τύπος της βοήθειας
που προβλέπεται από τον παρόντα κανονισµό συµβάλλει, µε
τον τρόπο αυτό, άµεσα και συγκεκριµένα, στην ανάπτυξη
των εν λόγω χωρών εταίρων και πληθυσµών, και, εποµένως,
υποστηρίζει σηµαντικά την κοινοτική πολιτική συνεργασίας
για την ανάπτυξη.

(13) Για λόγους συνοχής, όλες οι κοινοτικές πολιτικές θα πρέπει
να λαµβάνουν υπόψη το στόχο της βελτίωσης της υγείας
και του περιορισµού της φτώχειας.

(14) Στις ανακοινώσεις της προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο της 20ής Σεπτεµβρίου 2000 και της 21ης
Φεβρουαρίου 2001 σχετικά µε τη δράση για τις µεταδοτικές
νόσους στο πλαίσιο του περιορισµού της φτώχειας, η Επι-
τροπή παρουσίασε τις αρχές της πολιτικής και τις στρατη-
γικές προτεραιότητας που πρέπει να ακολουθηθούν ώστε να
ενισχυθεί η αποτελεσµατικότητα της Κοινότητας και των
κρατών µελών στον τοµέα αυτό.

(15) Στα ψηφίσµατά του της 10ης Νοεµβρίου 2000 και της
14ης Μαΐου 2001, το Συµβούλιο υπογράµµισε τη σοβα-
ρότητα των επιδηµιών του ιού HIV/AIDS, της φυµατίωσης
και της ελονοσίας και την ανάγκη να εντατικοποιηθούν οι
προσπάθειες ώστε να αυξηθεί η βοήθεια σε εθνικό, περιφε-
ρειακό και παγκόσµιο επίπεδο.

(16) Το Συµβούλιο στο ψήφισµά του της 14ης Μαΐου 2001 και
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του της 4ης
Οκτωβρίου 2001 (1), προσυπέγραψαν το κοινοτικό πρό-
γραµµα δράσης: ταχεία δράση για τον ιό HIV/AIDS, τη
φυµατίωση και την ελονοσία στα πλαίσια της µείωσης της
φτώχειας, και τόνισαν την ανάγκη να εξασφαλισθεί ότι υπάρ-
χουν επαρκείς και κατάλληλοι ανθρώπινοι και χρηµατοοικο-
νοµικοί πόροι για να καταστεί δυνατή η αποτελεσµατική
εφαρµογή.

(17) Το Συµβούλιο και η Επιτροπή στην κοινή δήλωση της 31ης
Μαΐου 2001, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο προαναφερθέν
ψήφισµα της 4ης Οκτωβρίου 2001 και η κοινοβουλευτική
συνέλευση ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ στο ψήφισµα της
1ης Νοεµβρίου 2001, επιδοκίµασαν την πρόταση του
Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών να συσταθεί
διεθνές ταµείο για την καταπολέµηση του ιού HIV/AIDS,
της φυµατίωσης και της ελονοσίας, που ετέθη σε λειτουργία
στις 29 Ιανουαρίου 2002, και τόνισαν ότι οι εισφορές στο
ταµείο αυτό θα πρέπει να είναι επιπρόσθετες των υφιστάµε-
νων πόρων.

(18) Η προαναφερθείσα δήλωση δέσµευσης των ΗΕ, και ιδίως η
διάσκεψη του Monterrey, ορίζουν ότι η αυξηµένη δηµόσια
αναπτυξιακή βοήθεια (∆ΑΒ) και τα συστήµατα ελάφρυνσης
του χρέους θα πρέπει να χρησιµοποιούνται για να συµβάλ-
λουν στη βελτίωση των συστηµάτων υγείας και εκπαίδευσης.
Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη µπορούν να παίξουν σηµα-
ντικό ρόλο στη διερεύνηση τρόπων µε τους οποίους η
αυξηµένη ∆ΑΒ, συµπεριλαµβανοµένων των µηχανισµών
ελάφρυνσης του χρέους, θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν
αποτελεσµατικότερα ως εργαλεία για την καταπολέµηση του
ιού HIV/AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας.

(19) Στα ψηφίσµατα του Σεπτεµβρίου 1998, του Οκτωβρίου
2000 και του Μαρτίου 2002, η κοινοβουλευτική συνέλευση
ίσης εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ υπογράµµισε την απειλή που
αποτελεί ο ιός HIV/AIDS για όλες τις αναπτυξιακές
προσπάθειες και την ανάγκη ταχείας δράσης.

(20) Ο παρών κανονισµός καθιστά άνευ αντικειµένου τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 550/97 του Συµβουλίου, της 24ης Μαρτίου
1997, για τις δράσεις στον τοµέα του ιού HIV/AIDS στις
αναπτυσσόµενες χώρες (2), ο οποίος, εποµένως, θα πρέπει να
καταργηθεί.

(21) Ο παρών κανονισµός καθορίζει, για όλη τη διάρκεια ισχύος
του προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο που απο-
τελεί, για την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή µέσα
στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας του προϋπολογισµού,
την προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας, της 6ης Μαΐου 1999, µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (3).
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(22) Τα απαραίτητα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανο-
νισµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(23) Ο στόχος της προβλεπόµενης δράσης, και συγκεκριµένα η
καταπολέµηση των τριών σηµαντικότερων µεταδοτικών
νόσων στο πλαίσιο της µείωσης της φτώχειας, µε ιδιαίτερη
έµφαση στις αναπτυσσόµενες χώρες, δεν µπορεί να επι-
τευχθεί επαρκώς από τα κράτη µέλη και, λόγω των δια-
στάσεων και των αποτελεσµάτων της προβλεπόµενης
δράσης, µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας, η οποία
καθορίζεται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την
αρχή της αναλογικότητας, η οποία επίσης καθορίζεται στο
εν λόγω άρθρο, ο παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα
αναγκαία όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Κεφάλαιο I

Aντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Άρθρο 1

1. H Kοινότητα εφαρµόζει το πρόγραµµα δράσης της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας για τις τρεις σηµαντικότερες µεταδοτικές
νόσους, και συγκεκριµένα τον ιό HIV/AIDS, τη φυµατίωση και την
ελονοσία, στις αναπτυσσόµενες χώρες.

2. Στο πλαίσιο του προγράµµατος αυτού, η Κοινότητα παρέχει
χρηµατοδοτική βοήθεια και κατάλληλη τεχνογνωσία στους φορείς
της ανάπτυξης, προκειµένου να βελτιώσουν την πρόσβαση στην
υγεία για όλους και να προωθήσουν την ισόρροπη οικονοµική
ανάπτυξη στα πλαίσια του γενικού στόχου του περιορισµού της
φτώχειας ενόψει της οριστικής εξάλειψής της.

3. Κατά την παροχή της εν λόγω χρηµατοδότησης και τεχνογνω-
σίας, δίδεται προτεραιότητα:

α) στις φτωχότερες και λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες και τα πλέον
µειονεκτικά στρώµατα του πληθυσµού των αναπτυσσόµενων
χωρών·

β) στη δράση που συµπληρώνει και ενισχύει τόσο τις πολιτικές όσο
και τις ικανότητες των αναπτυσσόµενων χώρων και τη βοήθεια
που παρέχεται µε άλλα µέσα αναπτυξιακής συνεργασίας.

Άρθρο 2

Οι δραστηριότητες που διεξάγονται στο πλαίσιο του παρόντος
κανονισµού σκοπό έχουν:

α) να µεγιστοποιήσουν τον αντίκτυπο των υφισταµένων παρεµβά-
σεων, υπηρεσιών και βασικών προϊόντων που παρέχονται για την
πρόληψη και την καταπολέµηση των σηµαντικότερων µεταδο-
τικών νόσων που προσβάλλουν τα ενδεέστερα στρώµατα του
πληθυσµού·

β) να καταστήσουν περισσότερο προσιτά από οικονοµικής απόψεως
τα βασικά φαρµακευτικά προϊόντα και τις διαγνωστικές µεθό-
δους για τις τρεις αυτές ασθένειες·

γ) να εντατικοποιήσουν την έρευνα και ανάπτυξη, συµπεριλαµβα-
νοµένων των εµβολίων, µικροβιοκτόνων και καινοτόµων θερα-
πευτικών αγωγών.

Άρθρο 3

Η χρηµατοδοτική βοήθεια της Κοινότητας παρέχεται σε ειδικές
δράσεις που προορίζονται να επιτύχουν τους στόχους που περιγρά-
φονται στο άρθρο 2, και ιδίως σε εκείνες που σκοπό έχουν:

α) να παρέχουν την απαιτούµενη τεχνική, επιστηµονική και κανονι-
στική συνδροµή ώστε να δίδεται προτεραιότητα, στο πλαίσιο
του συνολικού προϋπολογισµού για τη συνεργασία για την
ανάπτυξη, στις παρεµβάσεις για την υγεία και να βελτιώνουν τα
αποτελέσµατα στον τοµέα της υγείας σε σχέση µε τις τρεις
σηµαντικότερες µεταδοτικές νόσους µέσω µιας ισόρροπης
προσέγγισης µεταξύ της πρόληψης, της θεραπείας και της περί-
θαλψης, µε την πρόληψη ως βασική προτεραιότητα αναγνωρί-
ζοντας ότι η αποτελεσµατικότητά της αυξάνεται όταν συνδέεται
µε τη θεραπεία και την περίθαλψη· πρέπει επίσης να αναγνω-
ρισθεί το γεγονός ότι σηµαντικά µέτρα πρέπει να αναζητούνται
µέσω µιας πολυτοµεακής προσέγγισης, συµπεριλαµβανοµένων
προτύπων συµπεριφοράς, καθώς και παραγόντων, όπως ο καθα-
ρισµός των υδάτων και η εξυγίανση, η χωροταξία, η διατροφή
και ο συνυπολογισµός του παράγοντα του φύλου·

β) να βελτιώσουν τις επιδόσεις των παρεµβάσεων στον τοµέα της
υγείας που αφορούν τις τρεις σηµαντικότερες µεταδοτικές
νόσους στο πλαίσιο ενός ενισχυµένου σφαιρικού συστήµατος
υγείας, συµπεριλαµβανοµένων των δηµόσιων υπηρεσιών·

γ) να βελτιώσουν την κατανόηση των επιπτώσεων των ασθενειών
που οφείλονται στη φτώχεια επί της κοινωνικής και οικονο-
µικής ανάπτυξης, καθώς και τον αντίκτυπο των στρατηγικών
που αποσκοπούν στην άµβλυνση των αρνητικών κοινωνικοοικο-
νοµικών επιπτώσεων που συνδέονται µε τις ασθένειες·

δ) να βελτιώσουν τις φαρµακευτικές πολιτικές και πρακτικές και
να βοηθήσουν τις αναπτυσσόµενες χώρες, σε περιφερειακό και
εθνικό επίπεδο, να αναπτύξουν ποιοτική τοπική παραγωγή
βασικών φαρµακευτικών προϊόντων πρόληψης και θεραπείας
σύµφωνα µε τη δήλωση της Ντόχα για τη συµφωνία για τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας στον τοµέα του εµπορίου
(TRIPS) και τη δηµόσια υγεία·

ε) να προωθήσουν την καθιέρωση µηχανισµού κλιµακωτής τιµο-
λόγησης για τα βασικά φαρµακευτικά προϊόντα προς όφελος
των αναπτυσσόµενων χωρών, που να εγγυάται τις χαµηλότερες
δυνατές τιµές·

στ) να αναλύουν τις επιπτώσεις παραγόντων, όπως η καθαρή τιµή
εισαγωγής, οι δασµοί, οι φόροι, και τα τέλη εισαγωγής, δια-
νοµής και τοπικής καταχώρησης, στις τιµές καταναλωτή των
φαρµακευτικών προϊόντων στις αναπτυσσόµενες χώρες·
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ζ) να παρέχουν, κατά περίπτωση, τεχνική βοήθεια στις αναπτυσσό-
µενες χώρες για την αντιµετώπιση ζητηµάτων δηµόσιας υγείας
σύµφωνα µε τις διατάξεις της συµφωνίας TRIPS, όπως προβλέ-
πεται σαφώς στη δήλωση της Ντόχα για τη συµφωνία TRIPS
και τη δηµόσια υγεία, ούτως ώστε να δοθεί η δυνατότητα στις
αναπτυσσόµενες χώρες να προστατεύουν τη δηµόσια υγεία και
να προωθούν την πρόσβαση όλων στα φάρµακα·

η) να ενθαρρύνουν τις δηµόσιες επενδύσεις και να αναπτύξουν
δέσµη κινήτρων για να ενθαρρύνουν περισσότερο τις ιδιωτικές
επενδύσεις στην έρευνα και την ανάπτυξη για νέες θεραπείες,
ιδίως εµβόλια και µικροβιοκτόνα, διαγνωστικές µεθόδους και
συνδυασµούς σταθερής δοσολογίας που µπορούν να καταπο-
λεµήσουν τις σηµαντικότερες µεταδοτικές νόσους στις ανα-
πτυσσόµενες χώρες·

θ) να στηρίζουν οµαδικές κλινικές, επιδηµιολογικές, λειτουργικές
και κοινωνικές µελέτες ώστε να διεξάγεται η έρευνα στον τοµέα
της υγείας σε πιο ορθολογική βάση· εφόσον είναι απαραίτητο,
οι οµάδες ενθαρρύνονται επίσης να συµπεριλαµβάνουν προσω-
πικό το οποίο προέρχεται από αναπτυσσόµενες χώρες, έτσι
ώστε να υποβοηθείται η διαδικασία κατάρτισης του προσω-
πικού αυτού·

ι) να ευνοούν τη δηµιουργία δυναµικού στις αναπτυσσόµενες
χώρες ώστε να µπορούν αυτές να συντονίζουν, να φιλοξενούν
και να διενεργούν δοκιµές µεγάλης κλίµακας στον πληθυσµό
και να φέρουν σε αίσιο πέρας όλα τα στάδια της διεργασίας
έρευνας και ανάπτυξης·

ια) να στηρίζουν τις παγκόσµιες πρωτοβουλίες σχετικά µε τις
σηµαντικότερες µεταδοτικές νόσους στο πλαίσιο του περιορι-
σµού της φτώχειας, συµπεριλαµβανοµένου του διεθνούς
ταµείου για την καταπολέµηση του ιού HIV/AIDS, της φυµα-
τίωσης και της ελονοσίας, το οποίο άρχισε να λειτουργεί στις
29 Ιανουαρίου 2002·

ιβ) να στηρίζουν πρωτοβουλίες εποπτείας και παρακολούθησης
της ποιότητας των φαρµάκων.

Άρθρο 4

1. Στο πλαίσιο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3, η
κοινοτική στήριξη µπορεί να λαµβάνει τη µορφή:

α) χρηµατοδοτικής συνδροµής·

β) τεχνικής βοήθειας και κατάρτισης, συµπεριλαµβανοµένων ιατρών
και παραϊατρικού προσωπικού ή άλλων υπηρεσιών·

γ) προµηθειών, όπως ιατρικού υλικού, προϊόντων και έργων·

δ) ελέγχων, αξιολόγησης και αποστολών παρακολούθησης·

ε) µεταφοράς τεχνολογίας και τεχνογνωσίας, όπου είναι δυνατόν,
για την τοπική παρασκευή φαρµάκων.

∆ίδεται προτεραιότητα στην ενίσχυση των εθνικών δυνατοτήτων,
ώστε να διασφαλίζεται η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα.

2. Η κοινοτική χρηµατοδότηση µπορεί να καλύπτει τόσο τις
επενδυτικές δαπάνες, µε εξαίρεση την αγορά ακινήτων, όσο και, σε
εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις και λαµβανοµέ-
νου υπόψη του γεγονότος ότι η ενέργεια αυτή πρέπει, κατά το
δυνατόν, να επιδιώκει µεσοπρόθεσµη βιωσιµότητα, τις τακτικές
δαπάνες (που περιλαµβάνουν τις δαπάνες διοίκησης, συντήρησης

και λειτουργίας) η διαχείριση των οποίων συνιστά προσωρινά επιβά-
ρυνση για τον εταίρο, ώστε να επιτυγχάνεται η βέλτιστη χρήση της
στήριξης που αναφέρεται στην παράγραφο 1.

Κεφάλαιο I I

∆ιαδικασίες για την εφαρµογή της βοήθειας

Άρθρο 5

1. Η κοινοτική χρηµατοδότηση βάσει του παρόντος κανονισµού
λαµβάνει τη µορφή µη επιστρεπτέων ενισχύσεων.

2. Για κάθε δράση συνεργασίας, επιδιώκεται η χρηµατοδοτική
συνεισφορά των εταίρων που καθορίζονται στο άρθρο 6. Κατά τον
καθορισµό του ποσού της αιτούµενης συνεισφοράς, θα πρέπει να
λαµβάνονται υπόψη οι δυνατότητες των ενδιαφερόµενων εταίρων
και ο χαρακτήρας της συγκεκριµένης δράσης. Σε ορισµένες περι-
πτώσεις, η συνεισφορά µπορεί να δίδεται σε είδος εφόσον ο εταίρος
είναι είτε µη κυβερνητικός οργανισµός (ΜΚΟ), είτε τοπικός οργανι-
σµός.

3. Η παροχή της χρηµατοδοτικής βοήθειας που προβλέπεται
από τον παρόντα κανονισµό µπορεί να συνεπάγεται συγχρηµατο-
δότηση µε άλλους χορηγούς, ιδίως µε τα κράτη µέλη, τα Ηνωµένα
Έθνη και διεθνείς ή περιφερειακές τράπεζες ανάπτυξης ή χρηµατοπι-
στωτικά ιδρύµατα.

4. Στο πλαίσιο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3
στοιχεία η), θ) και ι), η χρηµατοδοτική βοήθεια χορηγείται σε συ-
ντονισµό µε τα νέα µέσα για την έρευνα και ανάπτυξη των προϊό-
ντων για τις µεταδοτικές νόσους που οφείλονται στην φτώχεια, στο
πλαίσιο του κοινοτικού προγράµµατος πλαισίου έρευνας και ανά-
πτυξης για το 2002-2006.

5. Η εισφορά στο διεθνές ταµείο για την καταπολέµηση του ιού
HIV/AIDS, της φυµατίωσης και της ελονοσίας, διενεργείται µέσω
συµφωνίας χρηµατοδότησης η οποία θα συναφθεί µεταξύ της Επι-
τροπής και του διαχειριστή του διεθνούς ταµείου. Η εισφορά χορη-
γείται σύµφωνα µε κανόνες και διαδικασίες που καταρτίζονται για
το διεθνές ταµείο, έχουν συµφωνηθεί µε την Επιτροπή και προ-
σαρτώνται στη συµφωνία χρηµατοδότησης.

6. Στο πλαίσιο των δράσεων που αναφέρονται στο άρθρο 3
στοιχεία η), θ) και ι), καταβάλλονται προσπάθειες για να εξασφαλί-
ζεται η συνέργεια µε τις πολιτικές και τον προγραµµατισµό στον
τοµέα της γενετήσιας και αναπαραγωγικής υγείας, και ιδίως για
παρεµβάσεις για τον ιό HIV/AIDS.

Άρθρο 6

1. Οι εταίροι οι οποίοι είναι επιλέξιµοι για χρηµατοδοτική
στήριξη δυνάµει του παρόντος κανονισµού είναι οι ακόλουθοι:

α) δηµόσιες υπηρεσίες και οργανισµοί σε εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο·

β) τοπικές αρχές και άλλοι αποκεντρωµένοι φορείς·

γ) τοπικές κοινότητες, ΜΚΟ, τοπικοί οργανισµοί και άλλα νοµικά
και φυσικά πρόσωπα µη κερδοσκοπικού χαρακτήρα του ιδιω-
τικού τοµέα·

δ) περιφερειακές οργανώσεις·
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ε) διεθνείς οργανισµοί, όπως τα Ηνωµένα Έθνη και οι υπηρεσίες
τους, τα ταµεία τους και τα προγράµµατά τους, καθώς και οι
τράπεζες ανάπτυξης, τα χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα, οι παγκό-
σµιες πρωτοβουλίες, και οι διεθνείς εταιρικές σχέσεις µεταξύ
δηµόσιου και ιδιωτικού τοµέα·

στ) ερευνητικά ιδρύµατα και πανεπιστήµια.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1 στοιχείο ε), η κοινοτική
χρηµατοδοτική βοήθεια απευθύνεται στους εταίρους που έχουν την
έδρα τους σε ένα κράτος µέλος ή σε τρίτη χώρα δικαιούχο ή δυνη-
τικό δικαιούχο της κοινοτικής βοήθειας βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, υπό την προϋπόθεση ότι η εν λόγω έδρα αποτελεί πράγµατι
το κέντρο διαχείρισης των δραστηριοτήτων. Κατ' εξαίρεση, η έδρα
αυτή µπορεί να βρίσκεται σε άλλη τρίτη χώρα.

Άρθρο 7

1. Όταν οι δράσεις πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο συµφωνιών
χρηµατοδότησης µεταξύ της Κοινότητας και των χωρών που επωφε-
λούνται δράσεων χρηµατοδοτούµενων βάσει του παρόντος κανονι-
σµού, οι συµφωνίες αυτές προβλέπουν ότι η πληρωµή των φόρων,
δασµών και επιβαρύνσεων δεν χρηµατοδοτείται από την Κοινότητα.

2. Κάθε συµφωνία ή σύµβαση χρηµατοδότησης που συνάπτεται
στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού προβλέπει ότι υπόκειται
στην επίβλεψη και το δηµοσιονοµικό έλεγχο της Επιτροπής η οποία
µπορεί να διενεργεί επιτόπιους ελέγχους και επιθεωρήσεις, και στο
λογιστικό έλεγχο του Ελεγκτικού Συνεδρίου, σύµφωνα µε τις συνή-
θεις διαδικασίες που έχει καθορίσει η Επιτροπή στο πλαίσιο των εν
ισχύι διατάξεων, και ιδίως των διατάξεων του δηµοσιονοµικού κανο-
νισµού που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (1), ο οποίος εφεξής αποκαλείται «δηµοσιονοµι-
κός κανονισµός».

3. Λαµβάνονται τα απαιτούµενα µέτρα ώστε να τονίζεται ο κοι-
νοτικός χαρακτήρας της βοήθειας που παρέχεται βάσει του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 8

1. Η συµµετοχή σε προσκλήσεις για υποβολή προσφορών για τη
σύναψη συµβάσεων είναι ανοιχτή επί ίσοις όροις σε όλα τα φυσικά
ή νοµικά πρόσωπα των κρατών µελών και σε όλες τις αναπτυσσόµε-
νες χώρες. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η συµµετοχή αυτή µπορεί να
επεκτείνεται σε άλλες τρίτες χώρες.

2. Οι προµήθειες κατάγονται από τη δικαιούχο χώρα, άλλες
αναπτυσσόµενες χώρες ή από τα κράτη µέλη. Σε εξαιρετικές περι-
πτώσεις, οι προµήθειες είναι δυνατό να κατάγονται από άλλες
τρίτες χώρες.

Άρθρο 9

1. Για να επιτευχθούν οι στόχοι της συνοχής και της συµπληρω-
µατικότητας που προβλέπονται στη συνθήκη και για να διασφα-
λισθεί η µεγαλύτερη δυνατή αποτελεσµατικότητα του συνόλου
αυτών των δράσεων, η Επιτροπή δύναται να λαµβάνει όλα τα απα-
ραίτητα συντονιστικά µέτρα, ιδίως:

α) τη δηµιουργία συστήµατος για τη συστηµατική ανταλλαγή και
ανάλυση πληροφοριών σχετικά µε τις δράσεις που χρηµατοδο-
τούνται και τις δράσεις που προτείνεται να χρηµατοδοτηθούν
από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη·

β) τον επιτόπιο συντονισµό της εφαρµογής των δράσεων, µέσω
τακτικών συνεδριάσεων και ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ
των αντιπροσώπων της Επιτροπής και των κρατών µελών στη
δικαιούχο χώρα.

2. Η Επιτροπή δύναται, από κοινού µε τα κράτη µέλη, να ανα-
λαµβάνει κάθε πρωτοβουλία που απαιτείται για να εξασφαλίζεται ο
καλός συντονισµός µε τους άλλους ενδιαφερόµενους χορηγούς,
ιδίως µε εκείνους που αποτελούν µέρος του συστήµατος των
Ηνωµένων Εθνών. Ο συντονισµός αυτός πρέπει να αποσκοπεί σε
συστηµατική ανταλλαγή και ανάλυση πληροφοριών επί των ενερ-
γειών που σχεδιάζονται και εκτελούνται προκειµένου να εξασφαλί-
ζονται η συνοχή και η συµπληρωµατικότητα.

Κεφάλαιο I I I

∆ηµοσιονοµικές διαδικασίες και διαδικασίες για τη λήψη
αποφάσεων

Άρθρο 10

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού για το διάστηµα από το 2003 έως το 2006 καθορίζε-
ται σε 351 εκατοµµύρια ευρώ. Το ετήσιο κονδύλι καθίσταται αντι-
κείµενο συµφωνίας της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού αρχής σε
ό,τι αφορά τα κατάλληλα µέσα χρηµατοδότησης στο πλαίσιο των
δηµοσιονοµικών προοπτικών ή µε τη χρησιµοποίηση µέσων που
προβλέπονται από τη διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999.

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

Άρθρο 11

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την επεξεργασία κατευθυντή-
ριων αρχών στρατηγικού προγραµµατισµού που καθορίζουν τη
συνεργασία της Κοινότητας υπό µορφή µετρήσιµων στόχων, προτε-
ραιοτήτων, προθεσµιών για ορισµένους ειδικούς τοµείς δράσης,
παραδοχών και αναµενόµενων αποτελεσµάτων. Ο προγραµµατισµός
είναι ετήσιος και ενδεικτικός.

2. Πραγµατοποιείται ετησίως ανταλλαγή απόψεων µε τα κράτη
µέλη στο πλαίσιο της επιτροπής του άρθρου 13 παράγραφος 1,
βάσει εισήγησης εκ µέρους του αντιπροσώπου της Επιτροπής για
τις κατευθυντήριες γραµµές στρατηγικού προγραµµατισµού για τις
δράσεις που πρόκειται να διεξαχθούν. Η επιτροπή γνωµοδοτεί επί
των ζητηµάτων αυτών σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 13 παράγραφος 2.

Άρθρο 12

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εξέταση, τη λήψη των
σχετικών αποφάσεων και τη διαχείριση των δράσεων που προβλέ-
πονται στον παρόντα κανονισµό, σύµφωνα µε τις ισχύουσες δηµο-
σιονοµικές και άλλες διαδικασίες, ιδίως µε εκείνες που προβλέπο-
νται στο δηµοσιονοµικό κανονισµό.
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2. Οι αποφάσεις σχετικά µε δράσεις η χρηµατοδότηση των
οποίων, βάσει του παρόντος κανονισµού, υπερβαίνει τα 5 εκα-
τοµµύρια ευρώ καθώς και κάθε τροποποίηση των δράσεων αυτών
που συνεπάγεται υπέρβαση µεγαλύτερη του 20 % του αρχικά καθο-
ρισθέντος ποσού για τη συγκεκριµένη δράση, θεσπίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 13 παράγραφος 2.

3. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα κράτη µέλη για τις αποφάσεις και
τροποποιήσεις που αφορούν τις δράσεις αυτές ύψους 5 εκατοµµύ-
ρια ευρώ ή λιγότερο.

Άρθρο 13

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την γεωγραφικώς αρµόδια επι-
τροπή για την ανάπτυξη.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 αυτής.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε 45 ηµέρες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Κεφάλαιο IV

Εκθέσεις και τελικές διατάξεις

Άρθρο 14

1. Μετά από κάθε δηµοσιονοµικό έτος, η Επιτροπή παρέχει,
στην ετήσια έκθεση που υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
στο Συµβούλιο σχετικά µε την αναπτυξιακή πολιτική της ΕΚ, στοι-
χεία σχετικά µε τις κατευθύνσεις του ετήσιου ενδεικτικού στρατη-
γικού προγραµµατισµού της, τις δράσεις που χρηµατοδοτήθηκαν
κατά το έτος αυτό, συµπεριλαµβανοµένων των δράσεων του διεθ-
νούς ταµείου για την καταπολέµηση του ιού HIV/AIDS, της φυµα-

τίωσης και της ελονοσίας, καθώς και τα συµπεράσµατά της σχετικά
µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού κατά το προηγούµενο
οικονοµικό έτος. Η περίληψη πρέπει να παρέχει ιδίως πληροφορίες
σχετικά µε τα ισχυρά και ασθενή σηµεία των δράσεων, σε σχέση µε
τον αντίκτυπό τους στην καταπολέµηση των τριών µεταδοτικών
ασθενειών και τον περιορισµό της φτώχειας, συµπεριλαµβανοµένων
συγκεκριµένων, κατάλληλων αποτελεσµάτων που επιτυγχάνονται σε
σχέση µε τους καθορισθέντες στόχους. Επιπλέον, παρέχονται
πληροφορίες σχετικά µε τα πρόσωπα µε τα οποία έχουν συναφθεί
συµβάσεις και τα ποσά των συµβάσεων αυτών και τις εκταµιεύσεις
που πραγµατοποιήθηκαν, καθώς και τα αποτελέσµατα τυχόν
ανεξάρτητων αξιολογήσεων που αφορούν ειδικές ενέργειες.

2. Το αργότερο ένα έτος πριν από τη λήξη του παρόντος κανο-
νισµού, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο ανεξάρτητη έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε την εφαρ-
µογή του ώστε να διαπιστωθεί κατά πόσον έχουν επιτευχθεί οι στό-
χοι του και να παράσχει κατευθυντήριες γραµµές για τη βελτίωση
της αποτελεσµατικότητας µελλοντικών δράσεων. Με βάση την
έκθεση αξιολόγησης, η Επιτροπή µπορεί να υποβάλει προτάσεις
σχετικά µε το µέλλον του παρόντος κανονισµού και, εν ανάγκη, για
την τροποποίησή του.

Άρθρο 15

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 550/97 καταργείται. Ωστόσο, οι δράσεις
που έχουν αποφασισθεί δυνάµει του εν λόγω κανονισµού συνεχί-
ζουν να εφαρµόζονται δυνάµει αυτού.

Άρθρο 16

1. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από
τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

2. Εφαρµόζεται έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1569/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Σεπτεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 106,4
060 84,7
064 71,1
096 45,5
999 76,9

0707 00 05 052 120,2
096 16,4
999 68,3

0709 90 70 052 78,8
999 78,8

0805 50 10 388 62,1
524 55,6
528 46,7
999 54,8

0806 10 10 052 76,2
064 84,5
999 80,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 74,3
400 78,9
508 100,3
512 97,9
528 44,5
720 49,8
800 212,7
804 82,2
999 92,6

0808 20 50 052 109,0
388 89,0
999 99,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 121,5
999 121,5

0809 40 05 052 78,6
060 64,5
064 65,7
066 68,5
093 70,3
094 54,9
624 129,3
994 54,7
999 73,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1570/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
για καθορισµό των ποσοτήτων για τις οποίες µπορούν να υποβληθούν αιτήσεις πιστοποιητικών εισα-
γωγής για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2004 για τις δασµολογικές ποσο-
στώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για τη Βουλγαρία, τη

∆ηµοκρατία της Τσεχίας, τη Σλοβακία, τη Ρουµανία και την Ουγγαρία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τις αποφάσεις του Συµβουλίου 2003/286/ΕΚ, 2003/298/ΕΚ,
2003/299/ΕΚ, 2003/18/ΕΚ, 2003/263/ΕΚ και 2003/285/ΕΚ για
τη Βουλγαρία, τη ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, τη Σλοβακία, τη Ρου-
µανία, τη ∆ηµοκρατία της Πολωνίας και τη ∆ηµοκρατία της Ουγγα-
ρίας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1144/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1307/2003 της Επιτροπής (3)
καθόρισε τους όρους µε τους οποίους µπορούν να γίνουν
αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2003.

(2) Οι ποσότητες των προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Πολωνίας και Ουγγαρίας (ποσόστωση υπ' αριθ.
09.4707), που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικούς όρους
για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2003 και προβλέπονται στο άρθρο 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98 χρησιµοποιήθηκαν για όλες
τις διαθέσιµες ποσότητες.

(3) Οι ποσότητες των προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Βουλγαρίας, ∆ηµοκρατίας της Τσεχίας, Σλοβα-
κίας, Ρουµανίας και Ουγγαρίας (ποσόστωση υπ' αριθ.
09.4774), που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικούς όρους
για την περίοδο από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

2003 και προβλέπονται στο άρθρο 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, για τις οποίες ζητήθηκαν
πιστοποιητικά, ήταν κατώτερες από τις διαθέσιµες ποσότη-
τες. Κατά συνέπεια, πρέπει να προστεθούν οι υπόλοιπες
ποσότητες, σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο του εν λόγω
άρθρου, για την εν λόγω περίοδο, στις διαθέσιµες ποσότητες
για την επόµενη περίοδο, για κάθε µια από τις πέντε ενδια-
φερόµενες χώρες.

(4) Οι ποσότητες των προϊόντων του τοµέα του βοείου κρέατος
καταγωγής Βουλγαρίας, ∆ηµοκρατία της Τσεχίας, Σλοβα-
κίας, Ρουµανίας, Πολωνίας και Ουγγαρίας, που µπορούν να
εισαχθούν µε ειδικούς όρους για την περίοδο από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2004, πρέπει να καθορι-
στούν λαµβανοµένων υπόψη των διαθέσιµων ποσοτήτων που
υπολείπονται για την περίοδο που έχει διαρρεύσει, σύµφωνα
µε το άρθρο 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1279/98,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες µπορούν να υποβληθούν αιτήσεις
πιστοποιητικών εισαγωγής για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου
έως τις 30 Ιουνίου 2004, για τις δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1279/98, εµφαίνονται στ παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,
ανά χώρα καταγωγής και αύξοντα αριθµό των ποσοστώσεων.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ιαθέσιµες ποσότητες για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98 από την 1η
Ιανουαρίου έως τις 30 Ιουνίου 2004

Χώρα καταγωγής Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ
∆ιαθέσιµη ποσότητα

(τόνοι)

Ουγγαρία 09.4707 0201
0202

7 510

09.4774 0206 10 95
0206 29 91
0210 20 10
0210 20 90
0210 99 51
0210 99 59
0210 99 90

1 100

Πολωνία 09.4824 0201
0202
1602 50 10

10 400 (1)

Τσεχική ∆ηµοκρατία 09.4623 0201
0202

3 326

Σλοβακία 09.4624 0201
0202

3 180

09.4644 0206 10 95
0206 29 91
0210 20

1 000

09.4648 1602 50 200

Ρουµανία 09.4753 0201
0202

4 000

09.4765 0206 10 95
0206 29 91
0210 20
0210 99 51

100

09.4768 1602 50 440

Βουλγαρία 09.4651 0201
0202

250

(1) 10 400 τόνοι βοείου κρέατος που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202 καταγωγής Πολωνίας ή 4 859,81 τόνοι µεταποιηµένων
προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1602 50 καταγωγής Πολωνίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1571/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης Σεπτεµβρίου 2003

για τροποποίηση των προδιαγραφών της ονοµασίας που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1107/96 (Parmigiano Reggiano)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 του Συµβουλίου (2) και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92,
οι ιταλικές αρχές ζήτησαν αλλαγές της περιγραφής, της
παραγωγής, της σήµανσης καθώς και του κανονισµού σχε-
τικά µε την διατροφή των βοοειδών, για την ονοµασία «Par-
migiano Reggiano», που καταχωρίσθηκε ως προστατευό-
µενη ονοµασία προέλευσης µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1107/96 της Επιτροπής, της 12ης Ιουνίου 1996, σχετικά
µε την καταχώριση των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονο-
µασιών προέλευσης σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92
του Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1204/2003 (4).

(2) Μετά από την εξέταση του αιτήµατος αυτού για την εισα-
γωγή τροποποιήσεων, θεωρήθηκε πως επρόκειτο για µη δευ-
τερεύουσες τροποποιήσεις.

(3) Με βάση τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 9 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 και επειδή πρόκειται για
µη δευτερεύουσες τροποποιήσεις, εφαρµόζεται αναλόγως η
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 6.

(4) Θεωρήθηκε πως για τις περιπτώσεις αυτές πρόκειται για τρο-
ποποιήσεις µε βάση τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.
Μετά την δηµοσίευση των εν λόγω τροποποιήσεων στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (5), δεν
υποβλήθηκε στην Επιτροπή καµία δήλωση αντιρρήσεων κατά
την έννοια του άρθρου 7 του εν λόγω κανονισµού.

(5) Κατά συνέπεια οι τροποποιήσεις αυτές θα πρέπει να καταχω-
ρισθούν και να αποτελέσουν αντικείµενο δηµοσίευσης στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι τροποποιήσεις που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού καταχωρίζονται και δηµοσιεύονται σύµφωνα µε
την παράγραφο 4 του άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΙΤΑΛΙΑ

Parmiginano Reggiano

— Περιγραφή

Το ύψος της φόρµας περιλαµβάνεται από ελάχιστη τιµή 20 cm ως µέγιστη τιµή 26 cm µε αντίστοιχη διακύµανση βάρους,
η ελάχιστη τιµή του οποίου καθορίζεται στα 30 kg.
Εις το εξής η δυνατότητα επάλειψης της εξωτερικής επιφάνειας του κεφαλιού µε λάδι, που όµως δεν χρησιµοποιείται ποτέ
στην πράξη, καταργείται· η ενέργεια αυτή αποτελούσε µόνον µειονέκτηµα για την εµπορία του προϊόντος.

— Μέθοδος παραγωγής

Προσδιορίζεται πως το γάλα χρησιµοποιείται ακατέργαστο. ∆εν είναι δυνατόν να υποστεί θερµική κατεργασία ούτε και να
προστεθούν σε αυτό πρόσθετα.
Οι ενέργειες σχετικά µε το άρµεγµα, την µέγιστη διάρκεια ισχύος του, τη συντήρησή του και την µερική αποκορύφωση του
γάλακτος µε καθίζηση σε ανοικτά δοχεία, την προσθήκη γαλακτικών ενζύµων από την στιγµιαία οξίνιση του ορού που
προέρχεται από την επεξεργασία της προηγούµενης, την πήξη του γάλακτος, τη διάσπαση του πήγµατος και την διαµόρ-
φωση του σχήµατος, αναφέρονται όπως πρέπει µε βάση τις τοπικές, πιστές και σταθερές πράξεις, που εφαρµόζονται µε παρα-
δοσιακό τρόπο.

— Σήµανση

Ο προσδιορισµός της προέλευσης µε σφραγίδες συµπληρώνεται µε την τοποθέτηση πλάκας από καζεΐνη µε την αναφορά
«Parmigiano Reggiano» καθώς και κωδικών ταυτοποίησης του κεφαλιού προκειµένου να εξασφαλισθεί µε ακρίβεια η ιχνηλα-
σιµότητα του προϊόντος.
Η σήµανση της επιλογής εξασφαλίζεται από το «Consorzio di tutela del Parmigiano Reggiano» µε εναπόθεση ανεξίτηλων
σηµάτων σχετικά µε τις κατηγορίες επιλογής µετά από επαλήθευση του εγκεκριµένου οργανισµού ελέγχου.

— Άλλα. Κανονισµός σχετικά µε τη διατροφή των βοοειδών
Αναφέρεται ο επακριβής κατάλογος των απαγορευµένων ζωοτροφών και υποπροϊόντων, µε βάση τις τεχνικές γνώσεις που
διατίθενται προς το παρόν στον τοµέα των ζωοτροφών.
Ο κανονισµός σχετικά µε τη διατροφή απλοποιήθηκε ως προς τα σηµεία που δεν επηρεάζουν τη σχέση µε την γεωγραφική
περιοχή και έγινε αυστηρότερος όσον αφορά την εφαρµογή του «ενιαίου φαγητού» ως τεχνικής χορήγησης των τροφών.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1572/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Σεπτεµβρίου 2003
που επιτρέπει τις µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών

ένδυσης καταγωγής Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/2003
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας του Πακιστάν για διακανονι-
σµούς στον τοµέα της πρόσβασης στην αγορά για κλωστοϋ-
φαντουργικά προϊόντα, που µονογραφήθηκε στις 31
∆εκεµβρίου 1994 (3) και εγκρίθηκε µε την απόφαση 96/
386/EΚ του Συµβουλίου (4), προβλέπει ότι θα έπρεπε να
εξεταστούν ευνοϊκά ορισµένες αιτήσεις του Πακιστάν για τη
λεγόµενη «ειδική ευελιξία».

(2) Η Ισλαµική ∆ηµοκρατία του Πακιστάν υπέβαλε αίτηση για
µεταφορές µεταξύ κατηγοριών στις 27 Μαΐου 2003.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Ισλαµική ∆ηµοκρατία του
Πακιστάν εµπίπτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελι-
ξίας που αναφέρονται στο άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3030/93 και καθορίζονται στο παράρτηµα VIII αυτού.

(4) Η αίτηση θα πρέπει να γίνει αποδεκτή.

(5) Ο παρών κανονισµός θα ήταν σκόπιµο να τεθεί σε ισχύ επό-
µενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του ώστε να µπορέσουν οι
επιχειρηµατικοί παράγοντες να επωφεληθούν το ταχύτερο
δυνατό.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουρ-
γικών, η σύσταση της οποίας διέπεται από το άρθρο 17 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Επιτρέπονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Ισλαµικής ∆ηµοκρατίας
του Πακιστάν για το έτος ποσόστωσης 2003, σύµφωνα µε το
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

6.9.2003 L 224/19Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 23 της 28.1.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 153 της 27.6.1996, σ. 48.
(4) ΕΕ L 153 της 27.6.1996, σ. 47.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Πακιστάν
Προσαρ-
µοσµένο
επίπεδο

Αναπροσαρµογή

Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2003 Ποσότητα σε
µονάδες

Ποσότητα σε
τόνους

% Ευελιξία
Προσαρ-
µοσµένο
επίπεδο

IB 6 τεµάχια 49 142 000 49 972 189 2 640 000 1 500 5,4 Μεταφορά από την
κατηγορία 28

52 612 189

IIA 9 kg 13 464 000 13 173 480 1 500 000 1 500 11,1 Μεταφορά από την
κατηγορία 28

14 673 480

IIA 20 kg 52 407 000 55 355 640 1 000 000 1 000 1,9 Μεταφορά από την
κατηγορία 28

56 355 640

IIB 28 τεµάχια 115 272 000 123 341 040 – 6 440 000 – 4 000 – 5,6 Μεταφορά στις κατη-
γορίες 6, 9 και 20

116 901 040
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1573/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Σεπτεµβρίου 2003
που επιτρέπει τις µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίωνκλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καιειδών

ένδυσης καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 της 12ης Οκτωβρίου 1993,
περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/2003 (2), και ιδίως το
άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το µνηµόνιο συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της ∆ηµοκρατίας της Ινδίας για τους κανονισµούς στον
τοµέα της πρόσβασης στην αγορά για κλωστοϋφαντουργικά
προϊόντα, που µονογραφήθηκε στις 31 ∆εκεµβρίου 1994 (3)
προβλέπει ότι θα έπρεπε να εξεταστούν ευνοϊκά ορισµένες
αιτήσεις της Ινδίας για τη λεγόµενη «ειδική ευελιξία».

(2) Η ∆ηµοκρατία της Ινδίας υπέβαλε αίτηση για µεταφορές
µεταξύ κατηγοριών στις 6 Ιουνίου 2003 και την τροποπο-
ποίησε στις 4 Αυγούστου 2003.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η ∆ηµοκρατία της Ινδίας εµπί-
πτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελιξίας που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 7 και καθορίζονται στο παράρτηµα VIII
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

(4) Η αίτηση θα πρέπει να γίνει αποδεκτή.

(5) Eίναι σκόπιµο ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ την επό-
µενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του ώστε να µπορέσουν οι
επιχειρηµατικοί παράγοντες να επωφεληθούν το ταχύτερο
δυνατόν.

(6) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε τη γνώµη της Επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων που προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Επιτρέπονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Ινδίας
για το έτος ποσόστωσης 2003 σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός θα αρχίσει να ισχύ την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

664 Ινδία
Προσαρ-
µοσµένο
επίπεδο

Προσαρµογή

Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2003 Ποσότητα σε
µονάδες

Ποσότητα σε
τόνους

% Ευελιξία
Νέο προσαρ-

µοσµένο
επίπεδο

IA 3 kg 35 804 000 35 804 000 – 4 500 000 – 4 500 – 12,6 Μεταφορά στις κατη-
γορίες 4, 6 και 7

31 304 000

IB 4 τεµάχια 87 733 000 88 068 700 12 960 000 2 000 14,8 Μεταφορά από κατη-
γορία 3

101 028 700

IB 6 τεµάχια 12 259 000 12 310 700 1 760 000 1 000 14,4 Μεταφορά από κατη-
γορία 3

14 070 700

IB 7 τεµάχια 74 350 000 74 513 600 8 325 000 1 500 11,2 Μεταφορά από κατη-
γορία 3

82 838 600
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1574/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 4ης Σεπτεµβρίου 2003

για την έγκριση µεταφορών µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα
είδη ένδυσης καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορισµένων κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 138/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για
το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, που µονο-
γραφήθηκε στις 9 ∆εκεµβρίου 1988, εγκρίθηκε µε την από-
φαση 90/647/ΕΟΚ (3), και το άρθρο 8 της συµφωνίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων δεν καλύπτεται από τη διµερή συµφωνία MFA,
που µονογραφήθηκε στις 19 Ιανουαρίου 1995 και
εγκρίθηκε µε την απόφαση 95/155/ΕΚ του Συµβουλίου (4),
και οι δύο συµφωνίες δε, όπως τροποποιήθηκαν τελευταία
µε συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών που µονο-
γραφήθηκαν στις 19 Μαΐου 2000 και εγκρίθηκαν µε την
απόφαση 2000/787/ΕΚ του Συµβουλίου (5), προβλέπουν
ότι επιτρέπεται η µεταφορά µεταξύ ετών ποσόστωσης. Αυτές
οι διατάξεις ευελιξίας κοινοποιήθηκαν στο εποπτικό όργανο
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων του Παγκόσµιου Οργανι-
σµού Εµπορίου ύστερα από την προσχώρηση της Κίνας σε
αυτό.

(2) Στις 23 Ιουνίου 2003 η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
υπέβαλε αίτηµα για µεταφορά ποσοτήτων από το έτος ποσό-
στωσης 2002 στο έτος ποσόστωσης 2003.

(3) Οι µεταφορές που ζήτησε η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας
εµπίπτουν εντός των ορίων των διατάξεων ευελιξίας που
αναφέρονται στο άρθρο 5 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρα-
τίας της Κίνας για το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων όπως ορίζεται στο παράρτηµα VIII του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου.

(4) Είναι σκόπιµο να γίνει αποδεκτή η αίτηση.

(5) Θα ήταν επιθυµητό ο παρών κανονισµός να τεθεί σε ισχύ
την εποµένη της δηµοσίευσής του ώστε να µπορέσουν οι
οικονοµικοί φορείς να επωφεληθούν το ταχύτερο δυνατό.

(6) Τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι σύµφωνα
µε την γνώµη της επιτροπής κλωστοϋφαντουργικών, η οποία
δηµιουργήθηκε δυνάµει του άρθρου 17 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3030/93,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι µεταφορές µεταξύ των ποσοτικών ορίων για τα κλω-
στοϋφαντουργικά προϊόντα καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας που έχουν οριστεί βάσει της συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων για το έτος ποσόστωσης
2003, σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 4 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

720 Κίνα
Προσαρµογή

Μεταφορές από το έτος ποσόστωσης 2002

Οµάδα Κατηγορία Μονάδα Όριο 2003

Νέο επίπεδο
ύστερα από

προηγούµενες
προσαρµογές (1)

Νέο επίπεδο
ύστερα από την

εφαρµογή
κανονικής
ευελιξίας

(µεταφορά 3 %)

Ποσότητες %
Νέο

προσαρµοσµένο
επίπεδο

IA 1 Κg 4 491 000 4 094 950 4 229 680 179 640 4,0 4 409 320

IA 2α Κg 3 765 000 3 802 650 3 915 600 54 716 1,5 3 970 316

IA 3α Κg 770 000 777 700 800 800 20 843 2,7 821 643

IB 5a Τεµάχια 244 000 244 000 251 320 9 760 4,0 261 080

IB 7 Τεµάχια 13 277 000 13 277 000 13 675 310 31 423 0,2 13 706 733

IIA 9 Κg 6 079 000 6 443 740 6 626 110 41 148 0,7 6 667 258

IIA 22 Κg 17 975 000 14 565 639 15 104 889 719 000 4,0 15 823 889

IIA 23 Κg 11 558 000 2 558 000 2 904 740 462 320 4,0 3 367 060

IIB 12 ζεύγη 32 721 000 33 752 070 34 733 700 462 679 1,4 35 196 379

IIB 13 τεµάχια 516 216 000 522 090 360 537 576 840 3 641 881 0,7 541 218 721

IIB 14 τεµάχια 14 608 000 14 608 000 15 046 240 584 320 4,0 15 630 560

IIB 15 τεµάχια 17 404 000 17 952 430 18 474 550 136 227 0,8 18 610 777

IIB 16 τεµάχια 16 196 000 17 167 760 17 653 640 647 840 4,0 18 301 480

IIB 17 τεµάχια 12 187 000 12 187 000 12 552 610 487 480 4,0 13 040 090

IIB 26 τεµάχια 5 523 000 5 854 380 6 020 070 75 802 1,4 6 095 872

IIB 28 τεµάχια 81 202 000 86 074 120 88 510 180 3 248 080 4,0 91 758 260

IIB 83 Κg 9 673 000 9 985 960 10 276 150 99 627 1,0 10 375 777

IIIB 97 Κg 2 514 000 2 664 840 2 740 260 100 560 4,0 2 840 820

Άλλα X20 Κg 50 000 50 000 51 500 2 000 4,0 53 500

Άλλα X117 Κg 589 000 624 340 642 010 23 560 4,0 665 570

Άλλα X118 Κg 1 394 000 1 477 640 1 519 460 55 760 4,0 1 575 220

Άλλα X122 Κg 194 000 194 000 199 820 7 760 4,0 207 580

Άλλα X136A Κg 436 000 436 000 449 080 17 440 4,0 466 520

Άλλα X156 Κg 3 406 000 3 406 000 3 508 180 136 240 4,0 3 644 420

Άλλα X157 Κg 12 489 000 12 295 680 12 670 350 499 560 4,0 13 169 910

Άλλα X159 Κg 4 279 000 4 279 000 4 407 370 171 160 4,0 4 578 530

(1) Κανονικές ευελιξίες (µεταφορές µεταξύ κατηγοριών).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1575/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων

προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1166/2003 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1558/2003 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 5ης Σεπτεµβρίου 2003, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε ευρώ)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή ανά 100 χιλιόγραµµα

καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος
Πρόσθετος δασµός ανά 100 χιλιόγραµµα
καθαρού βάρους του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 15,39 8,87

1701 11 90 (1) 15,39 15,17

1701 12 10 (1) 15,39 8,64

1701 12 90 (1) 15,39 14,66

1701 91 00 (2) 18,55 17,42

1701 99 10 (2) 18,55 11,97

1701 99 90 (2) 18,55 11,97

1702 90 99 (3) 0,19 0,45

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.3.2001, σ. 1).

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του
Συµβουλίου (ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/80/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
για τη δηµιουργία στο παράρτηµα VIIIα της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου συµβόλου δηλωτικού

της διάρκειας χρήσης των καλλυντικών προϊόντων

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Ιουλίου
1976, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2003/15/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (2),

την οδηγία 2003/15/ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να βελτιωθούν οι πληροφορίες που παρέχονται
στον καταναλωτή, τα καλλυντικά προϊόντα θα πρέπει να
φέρουν ακριβέστερες ενδείξεις σχετικά µε τη διάρκεια
χρήσης τους.

(2) Για τα καλλυντικά προϊόντα για τα οποία η ελάχιστη
διατηρησιµότητα υπερβαίνει τους 30 µήνες, πρέπει να παρέ-
χεται ένδειξη ως προς το χρονικό διάστηµα µετά το άνοιγµα
της συσκευασίας κατά το οποίο το προϊόν µπορεί να χρησι-
µοποιηθεί χωρίς κίνδυνο για την υγεία του καταναλωτή.

(3) Για το σκοπό αυτό, στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ)
της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ προβλέπεται η χρήση συµβόλου
ακολουθούµενου από τη διάρκεια χρήσης (εκφραζόµενης σε
µήνες ή/και έτη).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε την γνώµη της επιτροπής για τα καλλυντικά
προϊντα […],

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα VIIIα της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ συµπληρώνεται µε
το σύµβολο που παρουσιάζεται στο παράρτηµα της παρούσας οδη-
γίας.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έως τις 11 Σεπτεµβρίου 2004. Ανα-
κοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν λόγω διατά-
ξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών των διατά-
ξεων και της παρούσας οδηγίας.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ-
χουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την ανα-
φορά αυτή κατά την επίσηµη έκδοσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς
αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Σύµβολο που παριστά ένα ανοικτό δοχείο κρέµας, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο γ) της οδηγίας 76/
768/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1).
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(1) ΕΕ L 262 της 27.9.1976, σ. 169· οδηγία όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 1 παράγραφος 3 της οδηγίας 2003/15/ΕΚ.



Ο∆ΗΓΙΑ 2003/81/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
για τροποποίηση της οδηγίας 91/414/EOK του Συµβουλίου ώστε να καταχωρισθούν οι molinate, thi-

ram και ziram ως δραστικές ουσίες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/79/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος
1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της
11ης ∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό των
λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του πρώτου σταδίου του
προγράµµατος εργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου
της σχετικής µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων
στην αγορά (3) όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), θεσπίζει κατάλογο
δραστικών ουσιών που πρέπει να αξιολογηθούν ενόψει της
ενδεχόµενης καταχώρισής τους στο παράρτηµα Ι της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ. Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει τις
ουσίες molinate, thiram και ziram.

(2) Για τις εν λόγω δραστικές ουσίες αξιολογήθηκαν οι επενέρ-
γειες στην ανθρώπινη υγεία και στο περιβάλλον, σύµφωνα
µε τις διατάξεις που θεσπίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3600/92, για µια σειρά χρήσεων που προτάθηκαν από τους
κοινοποιούντες. Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της
Επιτροπής, της 27ης Απριλίου 1994, που αφορά τον καθο-
ρισµό των δραστικών ουσιών των φυτοπροστατευτικών
προϊόντων και των εισηγουµένων κρατών µελών για την
εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2230/95 (6), τα ακόλουθα κράτη µέλη ορίστηκαν εισηγητές
και υπέβαλαν τις σχετικές εκθέσεις αξιολόγησης και συστά-
σεις στην Επιτροπή, σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1
στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92. Για το
molinate κράτος µέλος εισηγητής ορίστηκε η Πορτογαλία
και στις 30 Νοεµβρίου 1998 υποβλήθηκαν όλες οι σχετικές
πληροφορίες. Για το thiram κράτος µέλος εισηγητής
ορίστηκε το Βέλγιο και στις 15 Ιανουαρίου 1998
υποβλήθηκαν όλες οι σχετικές πληροφορίες. Για το ziram
κράτος µέλος εισηγητής ορίστηκε το Βέλγιο και στις 9 Ιου-
νίου 1998 υποβλήθηκαν όλες οι σχετικές πληροφορίες.

(3) Οι εν λόγω εκθέσεις αξιολόγησης έχουν εξετασθεί από τα
κράτη µέλη και την Επιτροπή στο πλαίσιο της µόνιµης επι-
τροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων.

(4) Οι ανασκοπήσεις όλων των δραστικών ουσιών ολοκληρώθη-
καν στις 4 Ιουλίου 2003, υπό τη µορφή έκθεσης ανα-
σκόπησης της Επιτροπής για τις ουσίες molinate, thiram
και ziram.

(5) Από τις ανασκοπήσεις των molinate, thiram και ziram δεν
προέκυψαν εκκρεµή θέµατα ή προβλήµατα τα οποία να
απαιτούν τη γνωµοδότηση της επιστηµονικής επιτροπής
φυτών.

(6) Από τις διάφορες εξετάσεις που πραγµατοποιήθηκαν προέ-
κυψε ότι τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τις
ουσίες molinate, thiram ή ziram µπορεί να πληρούν γενικά
τις απαιτήσεις που θεσπίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, ιδίως όσον
αφορά τις χρήσεις οι οποίες εξετάστηκαν και παρουσιάστη-
καν λεπτοµερώς στις εκθέσεις ανασκόπησης της Επιτροπής.
Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να καταχωρισθούν αυτές οι
δραστικές ουσίες στο παράρτηµα Ι, ώστε να εξασφαλιστεί
ότι σε όλα τα κράτη µέλη οι άδειες για φυτοπροστατευτικά
προϊόντα που περιέχουν τις δραστικές αυτές ουσίες µπορούν
να χορηγούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις της εν λόγω οδη-
γίας.

(7) Πριν από την καταχώριση µιας δραστικής ουσίας στο
παράρτηµα I, πρέπει να µεσολαβήσει εύλογο χρονικό διά-
στηµα που θα επιτρέψει στα κράτη µέλη και στα ενδιαφερό-
µενα µέρη να προετοιµαστούν για να ανταποκριθούν στις
νέες απαιτήσεις που θα προκύψουν από την καταχώριση.

(8) Μετά την καταχώριση, απαιτείται µια εύλογη χρονική περίο-
δος εντός της οποίας τα κράτη µέλη πρέπει να εφαρµόσουν
τις διατάξεις της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ σχετικά µε τα
φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν τις ουσίες
molinate, thiram ή ziram και ειδικότερα, να επανεξετάσουν
τις υφιστάµενες άδειες και να εξασφαλίσουν ότι πληρούνται
οι όροι σχετικά µε αυτές τις δραστικές ουσίες που ορίζονται
στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Θα πρέπει να
προβλεφθεί µακρύτερη χρονική περίοδος εντός της οποίας
µπορεί να υποβληθεί και αξιολογηθεί πλήρης φάκελος για
κάθε φυτοπροστατευτικό προϊόν σύµφωνα µε τις ενιαίες
αρχές της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(9) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να τροποποιηθεί αναλόγως η
οδηγία 91/414/EΟΚ.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/EΟΚ τροποποιείται σύµφωνα
µε το παράρτηµα της παρούσας οδηγίας.
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Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη εκδίδουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο στις 31
Ιανουαρίου 2005, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την παρούσα
οδηγία. Πληροφορούν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Φεβρουαρίου 2005.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν παραποµπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο
τρόπος της παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη επανεξετάζουν την άδεια για κάθε φυτοπρο-
στατευτικό προϊόν που περιέχει molinate, thiram ή ziram, για να
εξασφαλίσουν ότι πληρούνται οι όροι σχετικά µε τις εν λόγω δρα-
στικές ουσίες που ορίζονται στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/
ΕΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο, τροποποιούν ή ανακαλούν την άδεια,
το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου 2005.

2. Τα κράτη µέλη για κάθε εγκεκριµένο φυτοπροστατευτικό
προϊόν που περιέχει molinate, thiram ή ziram, είτε ως τη µόνη
δραστική ουσία είτε µαζί µε άλλες δραστικές ουσίες οι οποίες περι-
λαµβάνονται όλες στο παράρτηµα Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, το

αργότερο έως τις 31 Ιουλίου 2004, αξιολογούν εκ νέου το προϊόν
σύµφωνα µε τις ενιαίες αρχές που προβλέπονται στο παράρτηµα VI
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, βάσει φακέλου που ανταποκρίνεται στις
απαιτήσεις του παραρτήµατος III της οδηγίας αυτής. Με βάση την
αξιολόγηση αυτή, τα κράτη µέλη αποφασίζουν εάν το προϊόν
πληροί τους όρους του άρθρου 4 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ), δ)
και ε) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Εφόσον είναι αναγκαίο τροπο-
ποιούν ή ανακαλούν την άδεια, το αργότερο στις 31 Ιουλίου
2008.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2004.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στο τέλος του πίνακα του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ προστίθενται οι ακόλουθες εγγραφές

Αριθ. Κοινή ονοµασία,
αριθµοί ταυτοποίησης

Ονοµασία IUPAC Καθαρότητα (1) Έναρξη ισχύος Λήξη της καταχώρισης Ειδικοί όροι

«72 Molinate
CAS No 2212-67-1
CIPAC No 235

Αζεπαν-1-θειοκαρβονικό
S-αιθύλιο·
Υπερυδροαζεπιν-1-θειο-
καρβονικό S-αιθύλιο
S-αιθυλο-1-θειοκαρβοξυ-
λική υπερυδροαζεπίνη

950 g/kg 1.8.2004 31.7.2014 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως ζιζανιοκτόνο.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI πρέπει να λαµβάνο-
νται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για τη molinate, και
ιδίως των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της
µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 4 Ιου-
λίου 2003. Στη συνολική αυτή εκτίµηση:
— τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στη δυνάµει

µόλυνση του υπόγειου υδροφόρου ορίζοντα, όταν η δραστική ουσία εφαρµό-
ζεται σε περιοχές µε ευπαθές έδαφος ή/και ευπαθείς κλιµατολογικές συνθήκες.
Οι όροι χορήγησης της άδειας πρέπει να περιλαµβάνουν, όποτε ενδείκνυται,
µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου,

— τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην πιθανότητα
µεταφοράς σε µικρές αποστάσεις της δραστικής ουσίας µε τον αέρα.

73 Thiram
CAS No 137-26-8
CIPAC No 24

∆ισουλφίδιο της τετρα-
µεθυλοθειουράµης·
∆ις (διµεθυλοθειοκαρβα-
µοϋλο)-δισουλφίδιο

960 g/kg 1.8.2004 31.7.2014 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο ή ως απωθητικό.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνον-
ται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για την thiram και ιδίως
των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 4 Ιουλίου
2003. Στη συνολική αυτή εκτίµηση:
— τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των

υδρόβιων οργανισµών. Θα πρέπει να εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα
άµβλυνσης του κινδύνου,

— τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία
µικρών θηλαστικών και πτηνών, όταν η ουσία χρησιµοποιείται για την επεξερ-
γασία σπόρων προς σπορά σε εαρινές χρήσεις. Θα πρέπει να εφαρµόζονται,
όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου.

74 Ziram
CAS No 137-30-4
CIPAC No 31

∆ις (διµεθυλοδιθειο-καρ-
βαµιδικός) ψευδάργυρος

950 g/kg (προ-
διαγραφή FAO)
Αρσενικό: το πολύ
250 mg/kg
Νερό: το πολύ
1,5 %

1.8.2004 31.7.2014 Επιτρέπεται να χρησιµοποιείται µόνο ως µυκητοκτόνο ή ως απωθητικό.
Για την εφαρµογή των ενιαίων αρχών του παραρτήµατος VI, πρέπει να λαµβάνον-
ται υπόψη τα συµπεράσµατα της έκθεσης ανασκόπησης για τη ziram και ιδίως
των προσαρτηµάτων I και II, όπως οριστικοποιήθηκε στο πλαίσιο της µόνιµης
επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, στις 4 Ιουλίου
2003. Στη συνολική αυτή εκτίµηση:
— τα κράτη µέλη οφείλουν να αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην προστασία των

µη στοχευόµενων αρθροπόδων και των υδρόβιων οργανισµών. Θα πρέπει να
εφαρµόζονται, όποτε ενδείκνυται, µέτρα άµβλυνσης του κινδύνου,

— τα κράτη µέλη οφείλουν να παρατηρούν την κατάσταση της οξείας έκθεσης
των καταναλωτών µέσω της διατροφής, ενόψει µελλοντικών αναθεωρήσεων
των ανωτάτων ορίων υπολειµµάτων.

(1) Περαιτέρω λεπτοµέρειες σχετικά µε την ταυτότητα και τις προδιαγραφές της δραστικής ουσίας δίνονται στην έκθεση ανασκόπησης.»
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Σεπτεµβρίου 2003
περί καθορισµού της οριστικής κατανοµής των κονδυλίων που χορηγούνται στα κράτη µέλη για την
περίοδο 2002/03, όσον αφορά ορισµένο αριθµό εκταρίων, για την αναδιάρθρωση και µετατροπή αµπε-

λώνων βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 3147]

(2003/638/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανόνες για την αναδιάρθρωση και την µετατροπή αµπε-
λώνων παρατίθενται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999
και στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής,
της 31ης Μαΐου 2000, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου για την
κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1203/
2003 (4), και ιδίως σχετικά µε το δυναµικό παραγωγής.

(2) Οι λεπτοµερείς διατάξεις ως προς τον οικονοµικό προγραµ-
µατισµό και τη συµµετοχή στη χρηµατοδότηση συστηµάτων
για την αναδιάρθρωση και µετατροπή, όπως καθορίζονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1227/2000 της Επιτροπής,
προβλέπουν ότι οι αναφορές σε συγκεκριµένο οικονοµικό
έτος αφορούν πληρωµές που πράγµατι διενεργήθηκαν από
τα κράτη µέλη στο διάστηµα µεταξύ 16ης Οκτωβρίου και
15ης Οκτωβρίου του επόµενου έτους.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η Επιτροπή χορηγεί κατ' έτος ένα
πρώτο τµήµα των πιστώσεων στα κράτη µέλη βάσει αντικει-
µενικών κριτηρίων, λαµβάνοντας υπόψη τις καταστάσεις και
τις ειδικές ανάγκες, καθώς και τις προσπάθειες που πρέπει
να καταβληθούν για την επίτευξη του στόχου του συστήµα-
τος.

(4) Η Επιτροπή καθόρισε την ενδεικτική κατανοµή κονδυλίων
για την περίοδο 2002/03 µε την απόφαση 2002/666/
ΕΚ (5).

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1493/1999, η αρχική χορήγηση κονδυλίων προ-
σαρµόζεται σε συνάρτηση µε τις πραγµατικές δαπάνες και
βάσει των αναθεωρηµένων προβλέψεων δαπανών που
υποβάλλονται από τα κράτη µέλη, λαµβάνοντας υπόψη το
στόχο του συστήµατος και εντός των ορίων των διαθέσιµων
κονδυλίων.

(6) ∆υνάµει του άρθρου 17 παράγραφοι 1 και 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000, οι δαπάνες των κρατών µελών,
οι οποίες έχουν πραγµατοποιηθεί και εκκαθαριστεί, περιορί-
ζονται στο ποσό των κονδυλίων που τους έχουν διατεθεί και
τα οποία προβλέπονται στην απόφαση 2002/666/ΕΚ. Ο
περιορισµός αυτός ισχύει για το τρέχον οικονοµικό έτος για
την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιταλία, την Αυστρία και την
Πορτογαλία.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 16 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1227/2000, τα κράτη µέλη µπορούν
να υποβάλουν µεταγενέστερη αίτηση στο πλαίσιο του
τρέχοντος οικονοµικού έτους. ∆υνάµει του άρθρου 17
παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού, η αίτηση αυτή γίνε-
ται δεκτή για τα κράτη µέλη που δαπάνησαν τα κονδύλια
που τους είχαν αρχικά διατεθεί κατ' αναλογία των αιτήσεών
τους χρησιµοποιώντας τις διαθέσιµες πιστώσεις ύστερα από
αφαίρεση, για όλα τα κράτη µέλη, των ποσών που κοινο-
ποιήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 1 στοι-
χεία α) και β) του εν λόγω κανονισµού και διορθώθηκαν,
ανάλογα µε την περίπτωση, κατ' εφαρµογή του άρθρου 17
παράγραφοι 1 και 3, από το συνολικό ποσό που διατέθηκε
στα κράτη µέλη. Η διάταξη αυτή ισχύει για το τρέχον οικο-
νοµικό έτος για την Ισπανία, τη Γαλλία, την Ιταλία, την
Αυστρία και την Πορτογαλία.
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(8) Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφοι 1 και 2 εφαρµό-
ζονται για το τρέχον οικονοµικό έτος στο Λουξεµβούργο.

(9) Οι διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 4 δεν εφαρµόζο-
νται σε κανένα κράτος µέλος για το τρέχον οικονοµικό έτος.

(10) Η Ισπανία απέστειλε στην Επιτροπή συµπληρωµατικές
πληροφορίες όσον αφορά τον αριθµό των εκταρίων που της
διατέθηκαν µε την απόφαση 2002/666/ΕΚ. Λαµβανοµένων
υπόψη των πληροφοριών αυτών, θα πρέπει να διορθωθεί η
έκταση που έχει χορηγηθεί στο εν λόγω κράτος µέλος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα εµφαίνεται η οριστική κατανοµή των κονδυλίων της
περιόδου 2002/03 στα κράτη µέλη, όσον αφορά ορισµένο αριθµό

εκταρίων που χορηγούνται για την αναδιάρθρωση και µετατροπή
αµπελώνων δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για το
οικονοµικό έτος 2003.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 Σεπτεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οριστική κατανοµή κονδυλίων της περιόδου 2002/03 στα κράτη µέλη, όσον αφορά ορισµένο αριθµό εκταρίων, τα
οποία χορηγούνται για την αναδιάρθρωση και µετατροπή αµπελώνων δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999

του Συµβουλίου, για το οικονοµικό έτος 2003

Κράτος µέλος
Έκταση

(ha)
Κονδύλιο

(ευρώ)

Γερµανία 2 136 12 481 433

Ελλάδα 1 358 7 132 661

Ισπανία 23 902 160 033 831

Γαλλία 14 635 95 431 219

Ιταλία 18 660 123 950 907

Λουξεµβούργο — —

Αυστρία 1 918 10 602 842

Πορτογαλία 5 362 33 567 107

Σύνολο 67 971 443 200 000
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